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Dedication

Dedication

This song book is dedicated to Satguru Sivaya Subramuniyaswami,
affectionately known as Gurudeva. He gave us these instructions

regarding the heritage of songs from his guru, Siva Yogaswami of
Jaffna, Sri Lanka:

All my followers shall revere as sacred scripture the songs of
Sage Yogaswami, called Natchintanai, which entirely embody

the teachings of our lineage and command one and all to
“Know thy Self by thy self” Aum.

They and my noble mathavasis all follow the path of service so
vigorously hailed by Asan (spiritual master) Yogaswami in his
many Natchintanai hymns which embody our philosophy.



6 Introduction

Introduction

The 200 or more songs of Siva Yogaswami, are collectively known as
“Natchintanai” Natchintanai combines the Tamil words nalla and cin-
tanai—Iliterally “good-thoughts.” For this book, we have chosen 73 that
are well known and popular. On our website we also have the audio for
some other songs as well. If you learn to sing, memorize and grasp the
meaning of even 20 of these songs, you will be blessed with a vision
of the splendor and significance of the San Marga path, also known
as Saiva Neri, leading us, by the grace of the Satguru, to the Holy Feet
of Lord Siva. Indeed, the complete scope of Sanatana Dharma can be
found in this rare heritage of one of the greatest rishis of modern times.

Visualization and Translation

In his inspired talk “Singing to the God,” Gurudeva says, “Bhajana is an
essential part of the Hindu religious life. My satguru, Sage Yogaswami
of Columbuthurai, Sri Lanka, placed great importance on chanting.
He would say, ‘Sing, sing, sing. Morning, noon and evening we will
chant with joyful hearts the blessed name of Siva. Sing always of the
Lord and meditate on Him who bestows virtue, wealth, happiness and
liberation’

“It is very necessary that each one deeply understand the meaning of
the words.... concentration of mind, awareness of meaning and sincer-
ity of inner feeling add to the ability of the chant to penetrate to spiri-
tual depths or, in their absence, to remain little more than a sweet song
hardly distinguishable from any other song. It is necessary to make a
special effort to understand, in English or in the language with which
you are most familiar, what is being chanted.”

As an aid, a literal translation of each of the Tamil words and phrases
has been entered underneath the roman transliteration version. The
order of the literal translation follows the syntax of the Tamil language
so that we are visualizing the Tamil correctly. The meaning is usually
self-evident or easily inferred. When obscure, refer to the prose trans-
lations in the English translations of Natchintanai.

Guidelines for Singing

Gurudeva instructed us to sing Natchintanai in unison. Typically, at
satsangs of close devotees, we sing the songs straight through without
repetition. In more public settings where people are present who do
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not know the songs, the leader may use a bhajana style. Repeat each
line or verse so that everyone has a chance to participate. If you know
the song and the melody, please join in singing both times. Thus, ev-
eryone who knows the song leads the song, not just one person.

If you are still learning, it is best to listen carefully to the first round
and then join the second. Note that there are traditional ways of re-
peating the refrain and verses, which you will hear on the audio. We
have not attempted to provide guidance for this though we hope to do
so in future editions.

When indicated the sruti (pitch level) is only a guideline for mixed
groups (male and female). Set the sruti higher or lower as needed for
your own voice or group. If, for example, sruti is 1, then middle C is
SA for the ragam (tonic of the scale) Then the melody begins on the
indicated note, which might be MA (the third).

Pronunciation

Pay particular attention to and be disciplined with long and short vow-
els. The main mistake made by westerners in singing Tamil or Sanskrit
is to elongate short vowels or not to open the mouth for open vowels.
In Tamil we also always enunciate clearly consonant clusters and dou-
ble consonants. We encourage you to study with a Tamil teacher, listen
to the audio versions learn the song and then try to sing along with the
audio. Please see the back of the book for a pronunciation guide.

Song Titles

The songs are taken from the 1997 edition of the Natchintanai pub-
lished by the Sivathondan Society of Sri Lanka. We have followed the
order of the songs as found in that book and you may find the original
page number on our web site. In that book the song titles are based on
a “popular” title which could be taken from the first words of the first
line, the refrain, or some some thematic phrase. This has been a source
of confusion in identifying, organizing and looking up the songs. We
have chosen to stay with one convention throughout which is to use
the first words of the first line of each song as it’s title. Thus, for ex-
ample, the famous “Engal Gurunathan” (a phrase used in many songs)
is titled here as “Ennai Enak Arivitthan.

More information and audio songs are available at our Natchintanai
web site: www.himalayanacademy.com/natchintanai/
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10 Thanthi Mugathanai

Bibb] (U3 d>5 60 63T
Thanthi Mugathanai
Tusk-Faced Lord (Ganesha)

Ragam: ; Talam: ; Sruti: 2; Begins On: sa;
Tamil Page No: 228, Verse 1

BB (LPBHDHBHENITF FhIdT6T 69L0HD6W6UT 5
thanthi mugathanai sangaran mainthanai
with tusk - He who has the face - Sankara’s - He who is the son
CaThs suuilpewers CsprL_ewnfl GlFaiuiener
thonthi vayiranai thohdani seviyanai
pot bellied - He who has a tummy - with earstuds - He whose has ears
Qb3lr ssn afbs Glowpeusnar
inthiranukk aruleentha iraivanai
to Indra - granted grace - He who is the God
WwhSIr chHLe»eT Hrerom CeuGevr
manthira roopanai naan maraveyney
mantra - He who has the form - | - will not forget indeed.



Ennai Enak Arivitthaan

6T T M 63T Wi dTds B W) il 3 T 6T
Ennai Enak Arivitthaan
He Made Me Know Myself

Ragam: ; Talam: ; Sruti: 2; Begins On: sa;

TOTEMTOWIEETH BMIaNGST 66dTBIS 6T ) (T [HT 60T
ennai enak arivitthaan engal gurunaathan

about me - to me - he made me know (1) - our - gurunathan
3)eweuTiLig CWIST HeMeVeMeUSHHT ©)6ITHIH6IT &) () BT H6IT
inaiyadiyen thalai vaitthaan engal gurunaathan

both feet on my - head - he placed - our - gurunathan
S|STHTLIH T (& (HeuUTETT Gl6vT IS 61T (&) (1 [BITSH 65T
annai pithaa guruvaanaan engal gurunaathan

mother - father - guru, he became - our - gurunathan

9|6uesf Gl WEVEVT LOTETEDEUGHHT Gl6vT IS 6T (& (1 [BITSH 65T
avani ellaam aala vaitthaan engal gurunaathan

world - entire - rule - made (me) - our - gurunathan
(peiTemaTallenest B HHlalll LT GClevTBIS 6T E)(h BT H6oT
munnai vinai neekki vittaan engal gurunaathan

previous - action/reaction - remove - he did - our - gurunathan
eLpeU (Hdh & Lo Gleu TevoTawTT (63T MBI 61T () (1 [5T S 65T
moovarukkum ariyavonnaan engal gurunaathan

by all three (2) - to know - he who is, not possible - our - gurunathan
HETeWLOS WD WMWITHT 6)63TBILH 6T (T [6T 60T
nanmai theemai ariyaathaan engal gurunaathan

good - bad - he who does not discriminate - our - gurunathan
BTeTSHTETTII eilaTBIGHISTNHT 663 BILH 6T @) (H [HTSH60T
naanthaanaai vilangukinraan engal gurunaathan

as Self - He shines - our - gurunathan

Gaa1bh WeLeVGlUETMT G6vTBIS 6T F) (1 [HT 68T
theygam nee alla endraan engal gurunaathan
body - you - are not - said - our - gurunathan
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ASBSID H)HLSSTDT 63T 16N S, BT 60T
sitthatthil thigalukindraan engal gurunaathan

in the heart - he is abiding - our - gurunathan
Curssems (LpesflGlwiesTmT Gl6vTBIS 61T (3 (1 BT H6dT
mohgatthai muni endraan engal gurunaathan

delusion - silence it - said - our - gurunathan
535S allSSCISSTDT CleaTIg6l b BT 565
mutthikku vitthathendraan engal gurunaathan

for liberation - that is the way (3), said - our - gurunathan
Coussemspd 01s[HGHTTL T 6l6dTBIS 6T F) (T [HT 60T
veygatthai kedutth aandaan engal gurunaathan

hurry - destroyed - and ruled over - our - gurunathan
allewdTam)| LD LOGHTER)| LTSI BlTMT ©)6vT IS 61T (T [HITH 65T
vinnum mannum aagi ninraan engal gurunaathan

space and - earth also - became - stood - our - gurunathan
BHTHSMS WTHSBINL LT Gl6dTBIS 6T @) (T [HTSH60T
thaagatthai aakki vittaan engal gurunaathan

the thirst - create - he did - our - gurunathan
FSBWGDHE & TETeN6UDHHMT ©O68THIH 6 (& (1 BT H6ST
satthiyatthai kaana vaitthaan engal gurunaathan

the truth - to be revealed - he made - our - gurunathan

uTHACwTasnh CH0TesTmT Ol6dTBIS 6T (& (H 5T H6dT
vaasiyohgam theyr endraan engal gurunaathan

vasiyoga (4) - gain mastery over - said - our - gurunathan
UBTTHlewe HMGWTDT Gl6vTBIS 6T E) (T 5T 60T
vagaara nilai ari endraan engal gurunaathan

grace - state - realize - said - our - gurunathan
HTHCHFID CUITCleUTHT Cl6vTHISH 6T (& (1 BT H 65T
kaasi theysam poh endraan engal gurunaathan

Varanasi (5) - land of - go - said - our - gurunathan
HBIGVLIS 60l60emeVOIWISTM T ©l6vT MBI 6T (&) (1§ [T H 60T
kangul pagal illai endraan engal gurunaathan

dark night - or day - is not there - said - our - gurunathan
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BbTHBIesf] G ClBeTMT Gl6vT IS 61T (3, (1 [BITSH6dT
naasi nuni nohkkendraan engal gurunaathan
nose - tip - observe, he said - our - gurunathan
BL6TH6\% MuyGloesTmT GCl6vTmIS 6T (3 (1 BT 60T
nadanam theriyum endraan engal gurunaathan
dance - will be seen - he said - our - gurunathan

wTACTenF CaL & 0IedTHT Gl6vTBIS 6T &) (1 [HT S5 60T
maasil ohsai keytkum endraan engal gurunaathan
flawless - sound - will be heard - he said - our - gurunathan
LHMILILNHEDD [6dCBTMT Gl6vT IS 61T (3, (1 BT H 65T
matru patrai neekkendraan engal gurunaathan
other - attachments - discard he said - our - gurunathan

@)meuflemis ewL_CuisTHT Gl6vTHI%H 6T E) (1 BT H6dT
iru valiyai adai endraan engal gurunaathan

both - paths (6) - close - he said - our - gurunathan
6T6LEVTLD eleTBI@HCISTMT 63T HIH6IT & () BT H6IT
ellaam vilangum endraan engal gurunaathan

all - will be understood - he said - our - gurunathan
& (HeuLflewwd HL_OleussTmm OlevTHI%H 6T & (1 BT H6dT
karuvaliyai kadavendraan engal gurunaathan

the path of womb - go past - he said - our - gurunathan
&L QLUILMLD eTOISTNHT Gl6vTBISH 6T F) (1 BT H60T
kattuppadum manam endraan engal gurunaathan

will be controlled - the mind - he said - our - gurunathan
sp(meu(HLo PTGresTmT O6vTHISH 6T (& () BT H6dT
oruvarum ariyaar endraan engal gurunaathan

even one - knows not - he said - our - gurunathan
QBISTT eUPCWIESTMT Gl6vT IS 61T (S (1 [BITH 65T
ohmkaara vali endraan engal gurunaathan

the sound of om - path - he said - our - gurunathan
Bl (HLO6VSTT Wil(hGleuesTmT ©O)63TBIS 61T (& (1 [T SH65T
nirmalanaai iruvendraan engal gurunaathan

without impurity - be, he said - our - gurunathan

13



14 Ennai Enak Arivitthaan

HCwBT ClewredTm)| ClF TesTETT Gl6vT IS 61T (&) (1 [BITSH 63T
neeyey naan endru sonnaan engal gurunaathan
you indeed are - | - thus - he said - our - gurunathan

D& &G Sl THH6L06VEVT GLDBIL 6T F (T 6T 60T
thikkuth thigaantham ellaam engal gurunaathan

directions - end of the directions - all - our - gurunathan
FS 555167 BIDHMeUSHHT Ol HISLH 6T (& (1 [T H6ST
sitthatthul nirka vaitthaan engal gurunaathan

within the mind - to stand - he made - our - gurunathan
L @eumiils GLGlenTesTm T Cl6vT kIS 61T (& (1 BT SH 60T
pakkuvamaai peyn endraan engal gurunaathan

carefully - preserve - he said - our - gurunathan
UTTLIL6l56V6VTLD B OIWSTMT Gl6vTHISL ST @) (T BT S 65T
paarppath ellaam nee endraan engal gurunaathan

that is seen - all - is you - he said - our - gurunathan
9] &HLoewst] wiewflGlwesTHT 66dTBIL 6T (T [HTSH6dT
akkumani ani endraan engal gurunaathan

rudraksha bead - wear - he said - our - gurunathan
9 6HOF PSS POIHSTMHT (63T BIL 6T (T [6T 60T
anjel.uthai ohth endraan engal gurunaathan

the five letters - say with care - he said - our - gurunathan
OB &H06BS & HoOBSTMT Ol6OTBIS 6T & (1 BT SH65T
nekku nekk urugendraan engal gurunaathan

soften - soften - melt - he said - our - gurunathan
BlsSlwiesth ClwiesT M ClFTEITETT (66vTBIS 61T E) (1 [HT S 60T
nitthiyan nee endru sonnaan engal gurunaathan

immortal - you are - thus - he said - our - gurunathan

CxL_msv CH6IL_6dTHT Gl6UTBIS 6T &) (1 [HT 65T
theydaamal theyd endraan engal gurunaathan
not searching - search - he said - our - gurunathan
Fouett FeublesredTmm 66O BIS 61T (& (1 [HTSH6dT
seevan sivan endraan engal gurunaathan
soul - is siva - he said - our - gurunathan
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BTL_TLD6V BT GL_63TM T Gl6vT Ik 61T (& (1 [BITSH 63T
naadaamal naad endraan engal gurunaathan

not desiring - desire - he said - our - gurunathan
BTLTLO6V BTOIL_6TMT Gl6vTHIH 6T (3 (1 BT H60T
nalla vali thohndrum endraan engal gurunaathan

good - path - will appear - he said - our - gurunathan
uTLmm UTELTMT OledTHISH 6T & ([ BT H6dT
paadaamal paad endraan engal gurunaathan

not singing - sing - he said - our - gurunathan
ugsfereh CF6lrermm ClesT kI 6T (& BT H6dT
patthar inam seyr endraan engal gurunaathan

devotees - community - join - he said - our - gurunathan
QUTL M6V euLPlLIGIL_TMT Gl6vTmIS 6T &) (1 BT S 65T
vaadaamal val.ipadendraan engal gurunaathan

not wearying - worship, he said - our - gurunathan
WU WIH GBIV 6UT6ILPeSTMT ©l6vT IS 61T (&) (1 [BITH 6T
vaiyagatthil vaal. endraan engal gurunaathan

in the world - live - he said - our - gurunathan

B 5ld @ GIomHGITLHwT 6l6VBIS 6T E) (W HTdH60T
thitthikkum oru moliyaal engal gurunaathan

sweetened - one - with the language - our - gurunathan
FSTLOWGH MDD HTWwTeNeUGHT ©O6dTBIS 6T (& (1 T 65T
sinmayatthai kaana vaitthaan engal gurunaathan

The Superconscious - to see - he made me - our - gurunathan
TS5 @ LTS BlSTMHT 63T MBI 6T () (/b TS 60T
etthikkum aagi nindraan engal gurunaathan

every direction - became - he stood - our - gurunathan
6T6VEVT LD GlUISSTMIEHTHHT Gl6vT I 61T (& (1 [BITH 63T
ellaam nee endruraitthaan engal gurunaathan

all - you are - thus, he taught - our - gurunathan
allgglesTm] HTmICFieuT Ol6dTBIS 6T (S (1 B TH65T
vitth indri naaru seivaan engal gurunaathan

seed - without - seedling - he will make - our - gurunathan
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allewsTesvTeu (h oM i 6Gl6u TessTewTT 16T HIS%H 6T (& (1 [T H6ST
vinnavarum ariyavonnaan engal gurunaathan

even celestial beings - to know - impossible - our - gurunathan
BHEHBIUT & HTTETT ©O68TIHBIH 6T (& (1 BT H6ST
thatthuvaa theethan aanaan engal gurunaathan

philosophy - he who has transcended - he became - our - gurunathan
FHVFLD LISSIHSHSHMT Ol HISH 6 (& (1 [BITH6ST
sagala sambatthum thanthaan engal gurunaathan

all kinds - wealth - he gave - our - gurunathan

Y SwHB LOleVeMeVOWISTM T ©O)63THISH 6T (& (1 BT H6dT

aathi antham illai endraan engal gurunaathan
origin - end - not there - he said - our - gurunathan

951Ceub CUISTNIHTHHT 6T BISET & (1 b TSH65T

athuvey nee endruraitthaan engal gurunaathan
That - you are - thus, he taught - our - gurunathan

Garglww GloeTm)6ClFTeTedTT (66dTBIS 6T E) (T [HTSH60T
sohthi mayam endru sonnaan engal gurunaathan

light - pervasive - thus - he said - our - gurunathan
FL19MbHEHI BleLVSTMT Gl63TBIS 61T ) (1 [HT 65T
sutt iranthu nil endraan engal gurunaathan

attributes - freed from - stand - he said - our - gurunathan
FITG| FLOWLOVEVT Gl6UTHIH 6T (S, (1 BT H60T
saathi samayam illaan engal gurunaathan

caste - religion - he who is without - our - gurunathan
Srermil ellerTsIGHISTHT 663 BILH 6T ) (H [HTSH60T
thaanaai vilangu kindraan engal gurunaathan

as himself - shines - he does - our - gurunathan
QUT Sl (HBI & TewT 66U TESTETT (63T MBI 61T () (T [HT 65T
vaathiyarum kaana onnaan engal gurunaathan

by even scholars - seen - one who is not - our - gurunathan
QUTHHMHS B)STLIBHSHHST 063 BIS 6T (& (1 [HTSH65T
vaakkirantha inbam thanthaan engal gurunaathan

words stilled - bliss - he gave - our - gurunathan
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WPFFHBE & L1ewLulGev GluiBIgeir @ (m bT 60T
mucchanthi kuppaiyiley engal gurunaathan

at the junction of three roads - in the rubbish - our - gurunathan
WPLG&HIS SIL_HF6IL_STmT Gl6vTmIS 61T (3 (1 BT SH6dT
mudakki kidanthid endraan engal gurunaathan

curl up - and lie - he said - our - gurunathan
9FFOIT(H CHTLLHEVVT Cl6UTmHIS 6T & (1 BT H6dT
acchamodu kohbam illaan engal gurunaathan

fear and - anger - he who is without - our - gurunathan
D}, ET6USHWS [l L_L_T Gl6vTHIS 6T (& (1 [BITH6dT
aanavatthai neekki vittaan engal gurunaathan

ego - removed - he did - our - gurunathan
udFenFls LyreailullGsv Olwimiger@,(h BTHedr
pacchai puraviyiley engal gurunaathan

young - on the horse (7) - our - gurunathan
LTmISTS CuGMETHT Cl6uT IS 6T (&) (1 BT H6dT
paangaaga eyrendraan engal gurunaathan

majestically - climb up - he said - our - gurunathan
SFFITHL_LT T 19 GV GBI 6T &1 BT H6T
thacchan kattaa veettiley engal gurunaathan

carpenter - not built by - in the house (8) - our - gurunathan
Hrayuf] sL_6IL_aTmT Gl6vTHISE ST @ (T BT 60T
thaavupari kattendraan engal gurunaathan

jumping horse - tie, he said - our - gurunathan

BTELBT COSTNIEHTHSHT 663 BILH 6T (T [6TSH60T
naamey naam endruraitthaan engal gurunaathan

we, indeed - we are - thus, he uttered - our - gurunathan
[BLD3 &HdHeWM alleVewsV 6 WeSTM T (63T BIS 61T (1 [5T 68T
namakku kurai illai endraan engal gurunaathan

for us - no deficiencies - he said - our - gurunathan

CurGuCurid allenerOwssTmT ©ClesTHI%H 6T &) (1 BT H60T
pohmey pohm vinai endraan engal gurunaathan

it will go - it will go - action (and reaction) - he said - our - gurunathan

17
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Gurd@geaur alleVensvOWeTNHT 66dTBI% 6T F) (T 6T 60T
pohkku vara illai endraan engal gurunaathan

going - coming - no (9) - he said - our - gurunathan
STCLSGT GCILOGTMIEWTEHST O6vTHIE 6T (& (1 [T H6dT
thaamey thaam endruraitthaan engal gurunaathan

ourselves, indeed - are we - thus, he taught - our - gurunathan
FBIGDL LOleVemeVGIISTM T Gl6vT I 61T (&) (1 [BITSH 60T
sangarpam illai endraan engal gurunaathan

intention - no - thus - he said - our - gurunathan
CIL6T MIMIS|BHHHT Cl6vT IS 61T (S (1 [BITSH6dT
aum endru uruthi thanthaan engal gurunaathan

yes - thus - promise - he gave - our - gurunathan
2aren 06w HMWCWeTHT Ol63TBIS 6T (& (1 T SH65T
oomai el.uth ari endraan engal gurunaathan

silent - letter - perceive - he said - our - gurunathan

Footnotes:

1) arivitthaan - literal meaning : announced

2) Moovar :“The Three” usually understood to be Brahma, Vishnu and Siva
3) vitthu : commonly used to mean seed; also means way

4) Vaasiyohgam: yogic breathing

5) kasidesam: The city of Kasi, also called Banaras or Varanasi

6) iruvali: the two paths refer to the two channels, ida and pingala, which
need to be closed to allow the breath to flow along the sushumna

7) pacchai puraviyiley: literally means young horse. It also means restless
breath.

8) thacchan kattaa veettiley: the house not built by a carpenter refers to the
body. These lines urge the student to gain control over the restless breath
till you can ride it with ease and tie the body with it causing the mind to
be stilled

9) pohku varavu illai: literally “no going and coming”infers ending the cycle
of death and birth



Thondar Naangaley

G\ mewTL [T [HTHISHGET
Thondar Naangaley

Servitors of Siva Are We!

Ragam: Mayamalavagaula;  Talam: Thisra Ekam;

Lisvevail pallavi refrain

O renTLir prmisGer Fleu
thondar naangaley siva
servitors - we are indeed - Siva's
Qs TewTL_ I HTHISGSeT
thondar naangaley
servitors - we are indeed

9musvevail anupallavi short refrain

i el
andatthil pindatthil

in the macrocosm - in the microcosm
9,60TL_Q) WIS & T LD
aandavanai kaannum

God - seeing

FresorLd saranam Verses

wesst(®R Lewflwimsy euppbe wr’ GLmib

mandu piniyaal varuntha maattohm

affliction - with disease - suffer - (we) will not
WTSTS SHHLIewLUNGT LEeT(®H uTrTd

maathaa karuppaiyil meendu vaaraa

mother - in the womb of - again - not come

Sruti: 2;

LewT(H 6 Fi1 ailewesT6lwsVeVTLD LIMbE CUTFH

pandu sei vinai ellaam paranthu pohcchu
past - done - actions - all - flown - (and) gone

Begins On: sa;
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20 Thondar Naangaley

umif] eVewesTHGID 2 MmGeu wiTda
paaril anaitthum uravey yaacchu
in the world - everything - related - became

CasreanT(hB CBTHSHIB Gy Gl ufFn s
kondum kodutthum kudikudi eesarku
getting - giving - many generations - to God
eTedTM)| Lomermas] 6TIGLITG)LD 6umpLd
endrum aalaagi eppohthum vaalum
forever - became servant - always - living

Cousrhd FASHTHHD Counrasd HTEewTTLd
veythaantha sitthaantham veyraaga kaanohm
vedanta and - siddhanta - as separate - we do not see
af (B Cpmluilesflsy BT 1D LhlEH6ysiTom
veettu neriyinil naattam miga ulla
mukthi(1) - on the path - interest - very much - having

Faudlou OloussTOMHH Causweru)eh GlFTeedlF
sivasiva endrentha veylaiyum solli

siva siva - thus - all - time - saying
Foust Aeublesrsitm Fbs55FM 6l TeiTEmLD
seevan sivan endru sitthatthil kollum

soul - is Siva - thus - in the mind - holding

@) BrHD @)L_dslevflsL sTeLeVTLD LITTLIGLITLD
iruntha idatthinil ellaam paarppohm

where we are - in the place - everything - we will see
T bW euesTewTd Lydlulled eumepLd
porunthiya vannam boomiyil vaal.um

befitting - manner - on Earth - living

Footnote:

(1) “veettu”-- literally “of the home”-- refers to the soul’s final destination, its
home -- mukthi, liberation.



Thannai Thannaal

& 6OT BT 6D F 6T 63T T 6V
Thannai Thannaal
My Self by Myself

Ragam:; Talam: ; Sruti: __;  BeginsOn:__

BTN H6dTesTTeL 9 MIHFL Ceuersr(HGLo
thannai thannaal arinthida veyndumey
my Self - by myself - to know - should want indeed
SrerT Gk eh CFPHFL CauanrT(HELo
thaanaai engum serinthida veyndumey
as Self - everywhere - to be filled with - should want indeed

Cursitewer THwrL CUTaHEL CouanrHELo
ponnai maatharai pohkkida veyndumey

gold - women - to give up - should want indeed
yellull esrrewFenw BoHHL Ceuesr(HSLo
puviyin aasaiyai neekkida veyndumey

land - desire - to remove - should want indeed
HenTemenTll GUTVMBI HTHHIL Ceuewt(HGLo
kannai pohl arang kaatthida veyndumey

eye - like - virtue - to guard - should want indeed
&6V LITGH ClsTpslL Ceussnt(hGio
kamala paatham thol.uthida veyndumey

lotus - feet - to worship - should want indeed
sTenTewTLD WiTey IMbHIL Ceussor(hGLo
ennam yaavum iranthida veyndumey

thoughts - all - to die - should want indeed
6T6T (@ (HUT L|BIgeu FmisGLo
en gurupara pungava singamey

my - guru transcendent - mighty - O lion!

&5 $THsMBI SHOIL CeusnT(HGLo
kasadu theerttharang katrida veyndumey
faults - cleared of, virtue - to learn - should want indeed



22 Thannai Thannaal

sevall wrHuwet GunMlL CeusnT(BHGLo
kalviyaal payan petrida veyndumey

from education - benefit - to receive - should want indeed
FLT BLewu HsnMlL Ceusnr(hGLo
asadar natpai agatrida veyndumey

fools - friendship - to remove - should want indeed
b 5H3 91 EIBTY CauehrBGLo
anthi santhi adithol.a veyndumey

evening - morning - (Holy) Feet - to adore - should want indeed
wlFEGFT epuw PlbHL Ceuest(hHGLo
nisa soroopam arinthida veyndumey

true - form - to know - should want indeed
HoisT OgeaTn W(HHH L Ceussr(HGLo
neengaa thenrum irunthida veyndumey

never away from - always - to be - should want indeed
9 FY| WTEHFeWeV ClISTD (& (HLIT
asal unak illai endra gurupara

original - to you - not - thus said - transcendent guru
g etenio allghFBHD HHLBHF FkisGLo
aanmai vinjidum atputha singamey

valour - brimming - wonderous - O lion!

eLpsdTm) GClorssTmmit (pig HIlL Geuevst(HGLo
moondrum ondraai mudinthida veyndumey
all three (1) - as one - to tie - should want indeed

pewaTuiledT auraFed HmpbLlL CeusnTHGLo
munaiyin vaasal thiranthida veyndumey

of the tip - doorway - to open - should want indeed
2aresTm| LITHG HIMBISIL Ceuesur(hGLo
oondru paathath urangida veyndumey

supporting - leg (beneath) - to sleep - should want indeed
2 6T@er wTerhsHd GlLTmslL Geuewr(HGLo
ulley aanantham pongida veyndumey

inside - bliss - overflow - should want indeed



Thannai Thannaal 23

st Carrgl el wmisl Ceuewr(hGLo
thoondu sohthi vil.ungida veyndumey

kindled - light - to swallow - should want indeed
HTW BT EHewT ML GlLTMHLGLD
thooya nirguna atputha porpatham

pure - indescribable - wonderful - golden Feet
Fe® 5b5 Geflw @Gour
eendu thantha iniya gurupara

has - given - sweet - transcendent teacher
6TETEMEIT WITEWTL 61 (B)Bidkls FmisGLo
ennai aandava ingitha singamey

me - ruled - gentle - O lion!

@)mewer B35 3)MmHbDHL Ceussr(HGLo
irulai neekki irunthida veyndumey

darkness - remove - to be - should want indeed
6ThIGH OB lIeusemsHd Hevurig L Geaussnt(HGLo
engum theivatthai kandida veyndumey

everywhere - God - to see - should want indeed
Cumrmer BlpFlesfls GurmmlL. Ceuevst(HGLo
porul arinthini pohtrida veyndumey

meaning - knowing, here after - praise - should want indeed
Cumiiw 1p&&ET aHMIL Geussor(HGLo
poyy al.ukkaar agatrida veyndumey

lie - jealousy (envy) - to remove - should want indeed
LD (HEWETSH HHI LOUISEHLD GILIT(HeTHemeT
marulai thanthu mayakkum porulgalai

delusion - giving - intoxicating - things
wrmn] Cuiwm errdslL Ceuswr(hGLo
maatriyey arul aakkida veyndumey

transform - (into) blessings - to make - should want indeed
Cumew wWmLImi Cuarsl @mur
perumaiyil pirar peysum gurupara

with pride - others - speaking of - transcendent guru



24 Thannai Thannaal

ClLgs Glewreremevruyd Griewflw FmigGLo
petthan ennaiyum peyniya singamey
the little one - me also - cared for - O lion!

9| 6hFLD cpedTmId YMIHF L Ceuevsr(HGLo
anjum moondrum arinthida veyndumey

five and - three (2) too - to know - should want indeed
DLW UHWD PGB0 Cevevnt(hGLo
aanavatthai ol.itthidal veyndumey

the ego - to destroy - should want indeed
®)6pdF! FpLd B)svmien s uil 607 Teu6swTEsT
inji sool.um ilangaiyil raavanan

fortress - surrounded - in Lanka - Ravana
g5 GuTHD) BewaFss (LpsHevLeuGevr
eytthip pohtri isaittha muthalvaney

adored - praised - sang - O Primal One
BEhdr HWTL_SFIM s Tewr_eu BLoLIGeuT
nanju kandatthil kondava nanbaney

poison - in the throat - to hold - O Trusted Onel!
[BLDEWLD WITEH6UTET HeWTNILD (LpF6Leu Sevr
nammai aaluvaan nannum muthalvaney

us - He will rule - came - O Primal One!
LIehFedT GlLosLEVIY LT LITLD (& (HLIT
panjin melladi parama gurupara

cotton (like) - soft feet - paramount - transcendent guru

urel Guenerw T Gl TewrL FAnisGLo
paaviyeynaiyum aatkonda singamey
me, a sinner, also - took into the folds - O Lion!

Footnotes:
(1) All three, refers to three psychic channels

(2) Five and Three refers to five letter and three letters. In Saiva Siddantha it
means NA MA SIVAYA and AU M.



Saantham Upasaantham

Eﬂ'ﬁigiﬁ) 2 _LIFTHSLD
Saantham Upasaantham
Peace, Perfect Peace

Ragam: Kamasu; Talam: Aadi; Sruti: 1;
Lisveva]l pallavi refrain

FTHSLD 2 _LIFTHSLD
saantham upasaantham
peace - perfect peace
Fireuid Ly wuwib
sarvam brahma mayam
everything - omniscience - encompassing

FIewTLD saranam Verses

FTHS DETU|LD LDTH T 6dTL|
saantha naiyum maanthar anbu
death - till then - humans - love

I THB|HEWEVTdH I MIT T
koornthi thanai kooruveer
carefully - this - you will tell

FTihS @)L _Clomigeh Feu Heu
saarntha idam engum siva siva
belonging - place - everywhere - Siva Siva
HmIG LD Lflwerd Clumsbigeh Fleu Feu
thangum parimalam pongum siva siva
staying - sweet fragrance - brimming - Siva Siva

S SO sHFL Fi_Claid
thaam thimithimi tharigida kidasem
thaam - thimithimi - tharigida - kidasem (1)

Begins On: ma;
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26 Eluga Pularumun

BT B5106leuaT Y Mlaug HeuFid
naam athuvena arivathu kavasam
we - are That, thus - to know - armor

CaTIbsd STHTHT Sl
thothin thath thaa thaa thaa thari kida
thothin - thath - thaa - thaa - thaa- thari - kida (1)
eTeufl b L1 LITOL_BI@G6hH Fleudleu
eyn intha paadu engum sivasiva
why - this - trouble - everywhere - Siva Siva

ojewrL LNewrL_GlomigLd 3ig10euesrasf
anda pindam engum athuvena
mMacrocosm - microcosm - everywhere - is That, thus
HT(H 6B TenT(h OFieug &E&s]
kandu thondu seivathu thaguthi
to see - service - to do - is proper

Footnote: -
(1) The traditional Tamil dance beat is written in this way.

6T(LPF L6V (TH(Lp6dT
FEluga Pularumun
Let Us Rise Before Dawn

Ragam:; Talam: ; Sruti: __;  BeginsOn:__

6T(LPS LI6V(IH(LPSIT 675 1% OlLITesTevTI
el.uga pularumun eytthuga ponnadi
let us rise - before dawn - let us adore - golden feet
QBT (LPGI UTBIGHS SHTThH MewtlH
thol.uthu vananguga thooneer aniga
worship and - let us bow - pure ash - let us wear



Eluga Pularumun 27

LI(PFew6eVh 6% (LG GILD LISTERIH LI (LPe»M
pal.uthilai ainthel.utthum pannuga panmurai
flawless - five letters also - let us chant - several times
9G] LevIbLs sumiaill’ L rmmiss
al.uthu pulambuga vaaivitt arattruga
weep and - let us rant - loudly - let us sob

O|siTewar LilGTalledT )19 uilewsst aenTmIEHS
annai pithaavin adiyinai vananguga

mother - father’s - feet - let us worship
SHTEWeTLI GLITEVF FHEV(PLD §pLDL| 5
thannai pohla sagalamum ohmbuga

self - like - everything - let us take care of
allewrements GumTe ellwmLSLD Y &HD
vinnai pohla viyaapagam aaguga

space - like - pervasive - let us become
HERTENENTLI GLITEVS HTHS HDHMH
kannai pohla kaakka aratthai

eye - like - let us guard - Dharma
GlFIauesT 6T6LEVTEH ClFeueuCear ClFiiss
seiyvana ellaam sevvanay seiyga

what is to be done - all - perfectly - let us do
W& WD Gloiu|ld &HSSID FHlewFs
kaiyum meiyum karutthirk isaiga

hands and - body - with thought - let us harmonise
S| W&HBTMI CHTLILD HeuT pLhlds
al.ukkaaru kohpam avaa ol.ikka

envy - anger - desire - let us get rid of
allapliLid L0l&a GLoedTiod s L LDewLD
vil.uppam mikka meynmakkadammai

noble - very - high persons, themselves
HGUTHID MeuT HIMey Gl&HT6iTEHS
orupohthum maravaathuravu kolluga

even once - unforgettable, relationship - let us have
& (Hlevfl60 eUTTTE: & TTewTHI & TevTdh
karuvinil vaaraa kaaranang kaanga

in the womb - not to come - reason - et us see



28 Eluga Pularumun

SHSTEWST YW BH HTEAT Y &H%
thannai ariga thaanay aaguga
our self - let us know - ourselves, indeed - let us become
LOGOTem eI 655 euTLpemeu GCleum|das
minnai ottha vaal.vai verukka
lightning - comparable to - such a life - let us hate
QUMIEHLD 6UbHSILP LOVTHBET THH
varumai vanthul.i manan thalararka
poverty - come and destroy - mind - let us weaken not
LMIewLD G)STLLD MeuTgl HTHS
marumai inbam maravaathu naaduga
reincarnated (life) - bliss - not forgetting - let us seek
OGWITT HBIS6ET ) Lg UilewewT LO6VT &b LD
adiyaar thangal adiyinai malarkkeel.
devotees - their - feet - beneath flowers
GG WMl UT(IPS &MMoleusVTH &%k
kudiyaai vaal.uga kuraivelaan theerka
good citizen - let us live - all mistakes - let us remedy
FFEIT )1qWlewewT 6T5F] 67 H]
eesan adiyinai aytthi aytthi
God’s - feet - adore - adore
QUTF LVTESTH UTLPSS] UTLDSS]
vaasa malarkodu vaal.tthi vaal.tthi
fragrant - with flowers - praise - praise
WS H6eT @)eublesrer LoewTewToui GLFa LD
matthan ivanena mannavar paysavum
perfect person - he is, thus - mortals - speak and
As g6t Q) eublesterrs Cspeuiblamenr LrL_eyLb
sitthan ivanena thayvar kondaadavum
mystic - he is, thus - celestials - celebrate
(39) 6316116357 630T LD
ivvannam
like this
RSB PHHT 206U CUFL F
otthana otthana ooravar paysida
one person - one person - City people - spoke



Anbar Panintheytthi

AepH C\Beribgl Feurwr HLoGleusst
sittham thelinthu sivaaya namavena
mind - cleared - sivaayanama thus
BT BlHHGIBI SL_bBID BleneTbs)
nindrum irunthum kidanthum ninainthu
standing and - sitting and - lying and - thinking
CuTeTMID 2 L ewevlt GUTHMISHV LI
pondrum udalai pohttruthal ol.inthu
decaying - body - praising - ceased
beTemL Hewio BT GlHmmeail
nanmai theemai naadaathoruvi
benefit - loss - seek not, either
9eremesr GLirev yeTLilD FAmbg
annai pohla anbil siranthu
mother - like - in love - exemplary
Llstremedt spedtmiid GUIFT HL_migl
pinnai ondrum paysaathadangi
behind their back - nothing - not speak, in control
sTTMILD euTLpHFl6vf] Hl(HHH6L @)edrLIGLD
endrum vaal.nthinithirutthal inbamay
forever - live, here after, being - blissful indeed

QjesrLii 1wt [bCBHd )
Anbar Panintheytthi

Devotees Bowing and Adoring

Tamil Page No: 40

Ragam: . Talam: : Sruti:

e Liewtlh C55F BN @D BTl kissT HTEL
anbar panintheytthi nirkum naadengal naadey

Begins On: __

29

devotees - bowing and adoring - standing - our country - country indeed



30 Anbar Panintheytthi

TMIOMSM FSL_Lorest BrolL_migsT HTEL
aranuraithark idamaana naadengal naadey

Siva, residing - place thus - our country - country indeed
FlTLISSewer GLITHE BN @D HTEIL_Bigser HrGL
thunbakkalai pohkkinirkum naadengal naadey

troubles (about) - remove - standing - our country - country indeed
STweu s e pelUTLflujb BTl BigssT HTEL
thooyavarul mal.aipol.iyum naadengal naadey

pure grace - rain pouring - our country - country indeed
@)ssruiuiuilic prigleueri BT miger HTEL
inbappayir ohngivalar naadengal naadey

crop of bliss - gloriously growing - our country - country indeed
@)pSflws sereurmm HrolL_Biser HTEL
inthiriya kalvarattra naadengal naadey

senses - those thieves, without - our country - country indeed
6T6dTL| b6 Glbd> &) (H 6TETEMEdTEUENH & T6EVOTL
enbunani nekkuruga ennai valinthaanda

bone much - melting - me - holds tightly and ruled over
6T6T (& T UG HTL LgemeusHSH Clsmissreuer HTGL
enguravan kaattivaittha engalvala naadey

my reverent guru - having shown - our bountiful - country indeed

D BlWbHGH LOleV6VTSH BHTOIL_BISH6T HTGEL
aathiyantham illaatha naadengal naadey

beginning and ending - without - our country - country indeed
urb@ur GevFlewmbe HTOIL_BigseT BTG
ambaram pohley niraintha naadengal naadey

space - like - filled - our country - country indeed
SFHVMHL SLVFPhS BTOLBigeT HTEL
theethilarud kadalsool.ntha naadengal naadey

without evil - ocean of grace surrounds - our country - country indeed
F&B6lsL_(HIb GlLmBleueri BTEIL_missT HTGL
thikkettum perugivalar naadengal naadey

directions eight - grow bountiful - our country - country indeed



Anbar Panintheytthi

Garglww wresreyui BTl nkiger HTEL
sohthimayam aanavuyar naadengal naadey

bright light immanent - thus, noble - our country - country indeed
& (KB EWIeVEVTLD geVLIIRID BTG Biger HTGL
suruthiyellaam ohlamidum naadengal naadey

all musical notes - resonate in - our country - country indeed
5T CeuTgalldgs o ullidse@uilyrid Hraevrf
othaamal ohthuvittha uyirkkuyiraam naathan

with teaching - taught - Life of life is - master
PENTHLPEVSHET HTL Ly eW6USHSH GG miGeTeuaT HTEL
ohnkal.algal kaattivaittha engalvala naadey

beautiful feet - having shown - our bountiful - country indeed

&L_(HbLoedT HLLmiw HTelL_Biser prEL
kattu naman kittariya naadengal naadey
bond of - Yaman - closely known - our country - country indeed
HeTmIet CleuliGLTleh G BTl BiIgSsT HTEL
kandrumana veppol.ikkum naadengal naadey
(from) young mind - removes anxiety - our country - country indeed
GeulL_Gleueari wrGmr®b BTG Bigser HTGL
vettaveli aarohdum naadengal naadey
open space - flowing river - our country - country indeed
g rer GleumLjenL_w BrolL_Biser HTGEL
meethaana verpudaiya naadengal naadey
high - with mountains - our country - country indeed
Ul L iugssv Gurevreaflpid BrlL_miger HTGL
pattappagal pohlolirum naadengal naadey
midday - shines like - our country - country indeed
uasedlrey Carermrs BTolL_miser HTEL
pagaliravu thohndraatha naadengal naadey
day and night - appears not - our country - country indeed
W GUULT WWss6IeTH & Tbleusner <y 6vTL_TesT
mattuppadaa mayakkamelaan theeravenai aandaan
immeasurable - delusions all - dissolved for me - and He ruled
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32 Anbar Panintheytthi

LEVTLILTHBI STL 1g606usHS OFBiIs6TouaT HTEL
malarppaathang kaattivaittha engalvala naadey
flower Feet - having shown - our bountiful - country indeed

Geunuyeilt urTieweuuiTLf] HTElLBigeT HTEL
veiyapuvip paarvaiyol.i naadengal naadey
hot earth - remove from sight - our country - country indeed

@uevmest L TewTLOTLD BTl _BiIgS6T BTG
meylaana pooranamaam naadengal naadey

elevated thus - fullness (indeed) - our country - country indeed
slinweum] gruilsvoyfluy prolL_migssr BTG
thuyyavari thuyil puriyu naadengal naadey

delightful knowing - sleep (1) - does - our country - country indeed
STw&s eurTfFHCHmit HTEIL_mBigsT HTGL
thooyasuga vaarithithohy naadengal naadey

pure pleasure - soaking in ocean (of) - our country - country indeed
GFuIBL B HenTHsafl BTl miger HTGL
seiyanadang kandu kali naadengal naadey

perfect dance - see and enjoy - our country - country indeed
FAbews6\Berinh L gevsfl HTGIL_Bigser HrGL
sinthai thelinthitta thani naadengal naadey

thinking - clarified - unique - our country - country indeed
sowesrly CuierPlwmls LhHeus8s aubg)
aiyan adiyeyn ariyaa paruvatthey vanthu

reverent teacher - | (was) - ignorance - when in the stage of - (he) came
YL O&Tent(h) ST 1gemauss clgmissrauer HTGL
aadkondu kaattivaittha engalvala naadey

ruled over and - showed thus - our bountiful - country indeed

Footnotes:
(1) arithuyil means knowing sleep which means meditative stage



Kannukku Anigalam

3 69T W) > Ty | 6WF 1B 6V LD
Kannukku Anigalam
Ornament for the Eye

Ragam: ; Talam: ; Sruti: __;  BeginsOn:__

& GUITEW| &5 (&) |6WVTIBEVLD (& (IHBTHEIT LITSHLD
kannukku anigalam gurunaathan paatham

for the eye - ornament is - Gurunathan’s - Feet
allewTen| & @ |ewilEH6VID FHhlTedr ailearibLy
vinnukku anigalam santhiran vilambu

for the sky - ornament - moon - shining
LTSN @ jewilaevid rFHMTT CHesTenLo
manatthirku anigalam maasattraar keynmai

for the mind - ornament - blemishless people’s - friendship
BTSN @ |6WTIHEVLD B 60T 6V (H6IT & T6vTLD
thanatthirku anigalam thannarul thaanam

for wealth - ornament - cool grace - charity
UTH B M @ jewilabevid Loullspimi @ uilaib
vanatthirku anigalam mayilum kuyilum

for forest - ornament - peacock and - cuckoo
BT M @ ewilaevid slewrsyer Gaailg
thinatthirku anigalam thinagaran seyvadi

for the day - ornament - Sun - perfect Feet
LTSS M @ SjewflHevid LFGCHTId FsenTey
panatthirku anigalam pasitthohr kunavu

for money - ornament - for the hungry - food
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34 Thiruneerum Ainth Elutthum

H®BBMID 2276015 1LdH 1D Cer et (b)id
Thiruneerum Ainth Elutthum
Holy Ash and Five Letters

Ragam: ; Talam: ; Srutiz 1; Begins On: ga;

FHBEmID b6 WHIHID CeustT(hid - Ceusv Gousv
thiruneerum ainth el.utthum veyndum - veyl veyl
Holy ash and - Five letters too - should want - veyl veyl (1)
FouGer FaublesrsiTm G5 TiHgIClBT6TeT Goressr(hLb
seevaney sivanendru therinthu kolla veyndum
soul indeed - is Siva, thus - to know - have - should want

2 HGeum CaublFLilss Ceusnr(hid - Gousv Geusvf
uruveyravey sebikka veyndum - veyl veyl

trance entering - to chant - should want - veyl veyl
52 (H6U (Hd&HLD CILITEVEVTBIF, GlFiwiTen oS eu 6T (HLD
oruvarukkum pollaangu seiyaamai veyndum

to any one - harm - non-doing - should want

% (e, flev eurgreniy Ceuswr(hib - Geusv Gersv
karuvooril vaaraamai veyndum - veyl veyl

into the womb - not coming - should want - veyl veyl
HETEH6U (HLD LOGTTEITTEW T 6T68T6WTTewLD S6r6sdT(HILD
kankavarum minnaarai ennaamai veyndum

eye capturing - women - non-thinking - should want

GHUTSHLD wmeuTend CeuenTBHb - Geusd Geusv
guru paatham maravaamai veyndum - veyl veyl

Master - Feet - non-forgetfulness - should want - veyl veyl
GHwmolauTeTm) ety BribeurLp Geuewst(Hb
kuraivondrum indri naam vaal.a veyndum

even lacking one thing - without - we - to live - should want
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C&sTeVeLTERLD SHoTerTenio Gausur(hid - Geusd Gersy)
kollaamai kallaamai veyndum - veyl veyl
non-killing - non-stealing - should want - veyl veyl

Gamub QurmTenty GlsmeTarTenio Gaussdr(HLd
kohpam poraamai kollaamai veyndum
anger - envy - not getting - should want

6T6LEVT T & (& Lo6dTL|GIF I Couesar(hid - Ceusv Gerusv
ellaarkkum anbu seiya veyndum - veyl veyl

to everybody - love - to do - should want - veyl veyl
sTaaTIWT GlaresrLeng alll (haill Geouer(HLD
enathu yaan enbathai vittuvida veyndum

mine - me - thus being - to leave - should want

VGV fewrdsa@o GaussT(hib - Geusv Geued
nallohr inakkamey veyndum - veyl veyl

good people - company - should want - veyl veyl
O BleWeVEHLD TMT F(hdba GaussT(HILD
nadunilaimai maaraath irukka veyndum

being impartial - unchanging - be there - should want

CFTeLCBLITGsV BlFTeVLsYI ML Cousstr(hid - Ceusv Gousv
sol pohley solluruthi veyndum - veyl veyl

word - like - word committed - should want - veyl veyl
FHLT all(Hd @ 6h FHwmlu Ceuet(HLd
summaa irukkum sugam ariya veyndum

still - to be - bliss - to know - should want

Footnote:

(1) The original Tamil has the chorus “veyl, veyl” after each line of each verse.
Butin actual practice it is only sung after the first line of each verse because
the second line will not fit the talam if “veyl, veyl”is included. In our version
we have removed this chorus from the second line in each case.
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PS5l aufl
Muththikku Vali
Path to Liberation

Ragam: ; Talam: ; Sruti: __;

WPHP5 @ auflewwr Quordluids CHerGom
mutthikku val.iyai mol.iyak keynmoh
to liberation - path - to tell - listen!
FSSWID CILITMIVLD FTHS LOL LD
satthiyam porumai saantham adakkam
truth - patience - peace - humility
BlSWT BlsSlwr eusgl ailGeudsd
nitthiya anitthiya vatthu viveygam
eternal - ephemeral - thing - discrimination
LSS6F wig wenrl LewflEHeD LidgeveuesT
patthi sey adiyaraip panithal pagalavan
devotion - to do - to devotees - bow to. The Sun
6T(LY(LPSIT 6T(LPH6V @) (IHLDL6DT VML 6V
el.umun el.uthal irum punal aadal
rise before - awake - pure - river - bathe
aupallensvn 6% LPsHHILD euTeT(Lpenm Liullevsy
val.uvil ainth el.utthum varanmurai payilal
flawless - five - letters - traditional way - to learn
GHHUSLD LisnTlgev Cohmevp mewflssv
guru patham panithal kohla neer anithal
guru Feet - to bow - beautiful - ash - to wear
QU(HLDLIFIS & 6UTERTEV 6UT YD 6UTLDSSH 6V
varum pasik unnal vaaiura vaal.tthal

Muththikku Vali

Begins On: __

that comes - for hunger - to eat - wholeheartedly - good wishes

FTSSIrid Luimev HeTCurm Lmewyujb
saatthiram payiral thanbohr piraraiyum
scriptures - to study - like the self. Others too
UTT&HEH6V LenTLILD GImTLHlehsHev LIewsTL|L 65T
paartthal panappattr ol.itthal panbudan
see - attachment to money - destroy. Courteous



Theivamey

QUTTHEMSD WITL 6V UTHEMEIT & T d 6V
vaartthai aadal vaathanai theertthal
words - speak - argument - conclude
CaTdhdlrn &Hevolwenin Camlur 6L rildssv
gohtthiram kulamenum kohdpaad ol.itthal
lineage - and caste, thus - rules - destroy
sTL_(Dewewt Guigy)id
ettunai eynum
whatever hold - indeed
Gouamnt(Hgsv Couswr_mewio uiledsTy] GlwissTmLd
veynduthal veyndaamai indri endrum
craving - aversion - without - every day
O},ETL_6Y TLg &b LPLOTTh| euTLpsGev
aandavan adikkeel. amarnthu vaal.thaley
God’s - Feet beneath - seated - to live, indeed

Glgu16u 1o
Theivamey
O God

Ragam:; Talam: : Sruti__;  BeginsOn:__

QB 1euG WTElTTES e0I6h06lF(Hd & TV
theivamey yaan enathenun serukkaal manathu
O God - me - mine thus - because of ego- mind
Sweulfl ClFevsy| enasGwim
theeya val.i selluthaiyoh
bad - path - walks, alas
CFIu6HTesT MMWIH Cevesr CxHeuT CgeuGeur
seivath ondrarigileyn theyvaathi theyvaney
to do - anything | know not - of the Gods - O God
FlmeumL urienet Frés)
thiruvarul paarvai saatthi
Holy Grace - glance - bestow
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2 weuf] ST (HEUTUI 2 6STENEITIISY 6V |63 63T
uyya val.i kaattuvaai unnai allaathu thunai

live - to path - to show indeed - you - none other - companion
WeVH GV 6T6U (LT SGLIT
ulagatthil evarumundoh

in the world - O, is there anybody?
WAUIWIHLD LS LPHeVemsV auT(LpLbauly Geaus@esr
vaiyagam pugal. nallai vaal.um vadiveylaney

world - praising - Nallur - living - O Wielder of the Beautiful Lance!
wuilGsvmy HibLilyrGesr
mayileyru thambiraaney

riding on peacock - O Leader of Renunciates (1)

Footnote:

(1) Thambiraan : which is used for God, because He is our life. Here it refers
to Muruga.

ABHPL> Hlujd
Anthamum Aathiyum
Ending and Beginning

Ragam: ;- Talam: ; Sruti: 3; Begins On: sa;

BB AHU|D ) HSTEDTET 153
anthamum aathiyum agandrohn varuga

ending and - beginning - He who is apart from - come
O\F BB eBTEMLD LWL ClFeV6U6IT 61(hH%
sen thanmai poonda selvan varuga

perfection - attribute - dons - He who is precious - come
ubS b af HIb LewL_LIGLITET 6u(Hb
panthamum veedum padaippohn varuga

bondage and - liberation - He who creates - come
6THGHEWLD WTEHLD F)eHMEUEIT 61 (H
en thamaiy aalum iraivan varuga

our - self - ruling - He who is God - come



Anthamum Aathiyum

SHMLHET HL_bJ HL_a6T 6(Hdb
karpanai kadantha kadavul varuga

imagination - beyond - He who is God - come
QFTHLSBI HL_hgh ClGTLVEEVTET 61(HB
sorpatham kadantha thollohn varuga

words (and) meaning - beyond - He who is ancient - come
uTelrm® ellewrewTmiils LTHEHTeT 6u(HBS
paarodu vinnaai paranthohn varuga

as earth - as heaven - He who is spread - come
FOlrr® Gluredluyeh FleusTousit au(hH%s
seerodu poliyum sivanavan varuga

with Grace - shining - He who is God Siva - come

FAbsT el 6lweir CoHeauesT au(hH
sinthaamaniyen theyvan varuga

sinthaamani (1) - as - He who shines - come
BhST allerd:Gh HeVEhaHL T 61(Hb
nanthaa vilakkey nalanjudar varuga

never dims - light - He who is a bright flame - come
BHHEMTH GluTedluyib BloevsdT 6uHH
neettrodu poliyum nimalan varuga

with the Holy ash - shines - He who is blemishless - come
HEMTH CHTHMILD HLDEVEIT 61(HS
aattrodu thohttrum amalan varuga

with the river - appears - He who is flawless - come

DS o (155 HBCBHSH6IT e (h%
atputhan varuga aneygan varuga
He who is wonderous - welcome - He who is many - come

CuTHLL eTL_h6lFiI LesflgHeT au(has
porpuda nadanjei punithan varuga
flashing golden - dancing - He who is pure - come
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allH6lLITed] BIGEVTST alLDEVSHT 61(HS
virpoli nuthalaal vimalan varuga
bow like - of browed lady - He who is without impurity - come
CFrmHmien et Geugluiesr
sottrunai veythiyan
support of the word - He who revealed Vedas

CurmmT aflewentser LTI b euTLpS
pottraal inaigal polinthu vaal.ga
golden Feet - both - shining - long live
sHEMT CréginI &PVl euTLps
kattrohr eytthung kal.aladi vaal.ga
educated ones - adoring - anklet Feet - long live
HGmT rYlwm eV ILGLD TS
mattrohr ariyaa malar patham vaal.ga
others - know not - flower - Feet - long live
YMCOTIE HBHaLD Y HLLIGLD euTLPSH
attrohrkk uthavum arut patham vaal.ga
to the needy - helping - grace - Feet - long live

SHT@er flLeVTS & TearflewewT uripas
thanneyr illaa thaalinai vaal.ga

comparison to Himself - none - Feet - long live
6TeTGLITEL Qb (P)eWemTILILg TIPS
en pohl vantha inaiyadi vaal.ga

mine - like - came - both Feet - long live
SETELITD ST GBI HLP6VLY 6UTLHSH
kan pohl kaakkung kal.aladi vaal.ga

eye - like - protecting - anklet Feet - long live
allesrGLITeL aflammi@ b Glouiuilg eurps
vin pohl vilangum meiyadi vaal.ga

Heaven - like - pervades - true Feet - long live
CluenTUT VIBHHS LildHeT 6uTLpds
penbaalugantha pitthan vaal.ga

as half-woman manifesting - He who is mad - long live
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LoeBTELD6V LDV L 66 B T6dT 6uTLps
man meyl malaradi vaitthohn vaal.ga
earth - on - flower Feet - He who kept - long live
SMHLTET 6UTLpSH FHTHF U6 euTLps
thatparan vaal.ga sathaasivan vaal.ga
He who is pervades all - long live - Sadasiva - long live
FAPUTeT QuTLpS FSITLOWIST TS
sitparan vaal.ga chinmayan vaal.ga
He who is absorbed in consciousness - long live - He who embodies con-
sciousness - long live

PRSI BlESTD (pSHeveussT GLirmm]
mul.uthumaai nindra muthalvan pohttri
as the whole - who stood - who is the First - praise
QBT PLOLY WITTSH6T FiewewTeur GLimmm]
thol.um adiyaarkal thunaivaa pohttri
worshipping - devotees - companion - praise
sTaTMIOID eIaTSFl6L @) HLimis GurmHm]
endrum en ulatthil iruppaai pohttri
forever - my - in the heart - you who is - praise
werm) errTHIb wewflGuwr GumrmHm)
mandru laadum maniyey pohttri
in the Hall - dancing - precious jewel - praise

CureTm) WpLewevlt GlLurmisGaser GurmH)
pondrum udalai porukkeyn pohttri

mortal - body - | can not bear - praise
CFsTmenL wrs GlFsveur GurmHm]
sendr adaiyaatha selvaa pohttri

by going - not reached - Precious One - praise
951 Curpm] 9rCer GUTHM
aathi pohttri araney pohttri

source - praise - Hara - praise
Gargl Curmm) &L_Cr CurHm
sohthi pohttri sudarey pohttri

light - praise - flame - praise
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gl GurmM! BlewmCeu Cuirm ]
neethi pohttri niraivey pohttri

justice - praise - completeness - praise
resTH LTS weTliugd Gurh
maathoru paaga malar patham pohttri

female one - part - flower - Feet - praise
TS LUDHDVIBI Flsvewevls GurmHm]
eythoru pattring illai pohttri

whatever - attachment here - is not - praise
CGumrmm! Gurmm! CuiTesTerriy GluiesTmiLD
pohttri pohttri ponnadi endrum

praise - praise - golden Feet - always

Gumrmm) Gumrmy) HAeudleu CurHm]
pohttri pohttri sivasiva pohttri

praise - praise - siva siva - praise

Footnote:

Ellaanseiya Vallapiraan

(1) : Sinthaamani: A mythical rare jewel that will grant anything one thinks

of in the face of it.

6T6V6VT (65 O1F w1 6usVsV LI T TesT

Ellaanseiya Vallapiraan
Powerful God Who Does Everything

Ragam:; Talam:

Sruti: __;  BeginsOn:__

6TeLEVT EHOF W UsLEVLITT6T @) BI@ 6 (h LoD

ellaanseiya vallapiraan ingu varum aagil

to do everything - powerful God - here - comes - if

T HSHIUTT LDGSTLDEUT(LPLD FFFEBT6U (T LDTI5]60

eytthuvaar manamvaal.um eesan varum aagil
those that praise - living in the minds of - Siva - comes - if

HEVEVT T EHLD I (H6TLTIU|BI &L 666 (T LD 56D
kallaarkkum arulpuriyung kadavul varum aagil
those that are uneducated - granting grace - God - comes - if



Ellaanseiya Vallapiraan

seflliL L Ger Beveurey ClFmevsYFm Lisved]
kalippudaney nalvaravu sollu siru palli
with joy - welcome - say - little - lizard

HTLOTH &6WT6eVVTEI HL L6l LoTdl6L
kaamaathi kunamellaang kattavil.um aagil
lust like - qualities all - ties are loosened - if
& (HEW TG 6)1q 6)TEIT &L 62616 (I LD 5516V
karunaiyey vadivaana kadavul varum aagil
compassion indeed - personified - God - comes - if
BTLOTS 6T(LPHBH(HEBHLD HTEIWI6M (I LOT 56V
thaamaaga el.untharulum thaanu varum aagil
as the Self - rises and grants - Siva - comes - if
FHFwmis peVeurey GlFTsveFm LsVed]
saduthiyaai nalvaravu sollu siru palli
quickly - welcome - say - little - lizard

SSGIeUD HDTMID CleubgHiall(® LrsHlsd
thatthuvam aaraarum venthuvidum aagil
36 tattvas (1) - six into six (thirty six) - be burnt - if
BHTETTET HETeWLO6UbBFI H6weV6lW (hd &, LOTH6D
thaanaana thanmai vanthu thalaiyedukkum aagil
self becoming - quality - come and - rears its head - if
LId & THEWEIT [5BISTS LITLO6T6M (T LD 6D
pattharkalai neengaatha paraman varum aagil
from devotees - inseparable - Lord - comes - if
L& @euLpmill Beveurey ClFmeva)Fm Lisved]
pakkuvamaai nalvaravu sollu siru palli
appropriately - welcome - say - little - lizard

sperflsClaTaflewuwids CaTHEHESTD 69 (HeuToU(F LOTH6D
olikkoliyai kodukkindra oruvan varum aagil

as the Light to light - the one who gives - He - comes - if
2_GWTEWLOBIEW6V 6TEITLOSIT S FI6V ©lLDsVEV6U (T LD 56D
unmai nilai en manatthil mella varum aagil

truth - state - my - in mind - slowly - comes - if
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44 Ellaanseiya Vallapiraan

auLfluigewio Gl TeTHTD 6U6iTETEVE (1 LOT 356V
val.iyadimai kolgindra vallal varum aagil
bond slaves - to hold - the Bountiful One - comes - if
QU (HSS LT HeLeurey GlFTeLsYIFm) L16V6V]
varutthamindri nalvaravu sollu siru palli
without sorrow - welcome - say - little - lizard

GClFT6LEV(IPLY WITSHOILIT(HT GIFT6VEVE (T LT 56V
solla mudiyaatha porul solla varum aagil

to say - impossible - meaning - to say - comes - if
HIDT eSS DTD FEHBIKHL & F, LOTIHI6V
summaa virukkindra sugang kidaikkum aagil

still - in being - bliss - attained - if
6T6VEVT (hBI & TewTOleUsmaTLI LIl EHm M) omaslsv
ellaarung kaanavenai pittheyttrum aagil

everybody - to see me - become mad - if
36T Gl T (HS HTeVaUTE| ClFTVIFM LIV
innum orukkaal varavu sollu siru palli

more - one time - welcome - say - little - lizard
Carenihal 6% TeTewmwisnt] GlFsveu6dToU(F LOTH6D
theynunthu kondraiy ani selvan varum aagil

honey dripping - Kondrai flowers - wearing - Precious One - comes - if
Flous Tl LBIFlYIenm GlFiauLDeu(H LT 6D
sivagaami pangilurai theivam varum aagil

Sivagaami - abides as a part of - God - comes - if
BTEYIDBULD PSTMHTH BlM&H e (h LOTH 6L
naanum neeyum ondraagi nirka varum aagil

I and - you also - becoming one - to stand - comes - if
BEVEV TV HeLeuTey ClFTevaYFm Lisved]
nalla kural nalvaravu sollu siru palli

good - voice - welcome - say - little - lizard

Goug Ml wirg6lurmsT allenThaieum Lomsessv
veytham ariyaatha porul virainthu varum aagil
Vedas - know not - That - hurriedly - comes - if



Ellaanseiya Vallapiraan

GuoeyLlL GloBI@LM] euTdleum oTdlsL
meyvumidam engum arivaagi varum aagil

pervading space - everywhere - knowledge becomes - comes - if
TS (pLy GLO6VBL 6VTLD [BTBISTE| LOMT 6D
naatha mudimeyl nadanam naan kaanum aagil

sound - on the crown of the head - dance - | - can see - if
[BEV6V&T6V heVsVSHlemF OlFTeLsYIFm) L1sV60]
nalla kural nalla thisai sollu siru palli

good - voice - good - direction - say - little - lizard

QB THCHTEIeT MT(HHS(HLI LITSHLD6U(F LOTH6D
thonthohm endraadun thiru paatham varum aagil

thonthohm (2) - thus dancing - Holy - Feet - comes - if
&G LPEOTET LITHSTTT (B)HI&6u (H LOTH6V
surigul.alaal paaganaar ingu varum aagil

She with wavy tresses - He who is part - here - comes - if
b8 Tibauh CHTOIOETEILD I[1qFH6iTe(h LDV
vanthohm vanthohm ennum adigal varum aagil

we are coming - we are coming - thus saying - Feet - comes - if
SUETLILI(LPL_63T HeVEV TV GlFTeLaIFM| LIsve0]
valappamudan nalla kural sollu siru palli

abundantly - good - voice - say - little - lizard

GeusTailewmL_GLosv 2 _6ubGHmILD ailLosVsdTaM(H LDT 6D
velvidaimeyl uvantheyrum vimalan varum aagil

upon white bull - joyfully riding - the Pure One - comes - if
Coug sl enil GlLTmeT alleTnhisel ik Lorsls)
veythatthin utporul vilanga varum aagil

of the Vedas - inner meaning - understood - comes - if
6T6VEVEU T EHLD CILITGIaI6VBL LD [BITHBIS T LOTH 6V
ellavarkkum pothuvil nadam naan kaanum aagil

for all people - universally - dance - I - can see - if
@) esTenI 6T (S HTeVeUTR GlFTLIFM) Lisved]
innum orukkaal varavu sollu siru palli

more - one time - welcome - say - little - lizard
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46 Ellaanseiya Vallapiraan

LLBBISET $HdTedT L{6dfl&H6dT6ou (1 LOTSl6D
poothangal ainthaana punithan varum aagil
elements - five, became - Immaculate One - comes - if
yesrlermluilm ClFsvsvrs Fhewgeum LoTaslev
punneriyir sellaatha sinthai varum aagil
on lowly paths - not walk - mind - comes - if
STHall(pLd FewL_WILILIGT @)BI@ e LTSV
thaathavil.um sadaiyappan ingu varum aagil
blossoms - He with matted lock - here - comes - if
SHMTEHLOU|L_63T HeVauT ey GlFTevspIFm) L1sv6d]
thanmaiyudan nalvaravu sollu siru palli
courteously - welcome - say - little - lizard

UTL 6VLISGID LilgLIGuTigst GaL GLITiaeiT 6T6V6VTLD
paadal patthum padippohrkal keytpohrkal ellaam

songs - all ten - those who sing - and those that hear - all
uBIs LT eurphbgiLilest Lirwestm errGesv
pangamindri vaal.nthu pin paraman arulaaley

without harm - will live - then - God - with grace of, indeed
oTL 5565 L@bBS Heui Couieniouilg| eumaLb
veedagatthey pugunthiduvar meimai ithu vaagum

in the home (3) - those that enter - truth - this - is
alll_Qalll_® Bsvev@Ted ClFmevspIFlmi Lisved]
vittuvittu nalla kural sollu siru palli

again and again - good - voice - say - little - lizard

Footnotes:
(1) tattvas: categories of reality
(2) Thohnthom - Dance beats

(3) Home refers to liberation ; i.e. arriving home after all wandering (birth
and death). This also means Mukti.



Paar Aiyaney

Lmem» yuwiQGeor

Paar Aiyaney
Look, O Lord!

Ragam: Arabi; Talam: Aadi; Sruti: __

Lisveva]l pallavi refrain

LTen 7w 6T 56w L_dsdh63T6u0TT6V LIT6em Il Seur
paar aiyaney kadai kannaal paar aiyaney
look - Lord (1) - corner of - eye with (2) - look - Lord

FIewTBEIGET saranangal verses

uTen T CeroadTid LIswSWITLD 601G Gulenesrd

paar aiyaney manam pathaiyaamal adiyeynai
look - Lord - mind - without - trepidation - me

Caemyw Ceruedr CIFLPBISHLYM HWL_ddHeVLD

seyr aiyaney un sel.ungal.ark adaikkalam
reach - Lord - Your - at Pure Feet is - refuge

T Ceargiement 9jiqCluIm & 6N6ITILISVEVT6V
aar aiyaney thunai adiyerk unaiyallaal
who - Lord - companion - to me - if not You
FHewrw Caridllg Sl(Heuigd HemL_dabeVLD
theer aiyaney midi thiruvadik adaikkalam
remove - Lord - poverty - at Beauteous Feet - refuge

20T FIeWENTUI VMV 2_MHMTT F)ewewTullsVemsv
ooran thunaiyillai uttraar thunaiyillai

village - not support - relatives - not support
9} (Hb HlewewTuilsLemeD 9j1q G FTEWL_GH6VLD
aarun thunaiyillai adiyeyn adaikkalam

anybody - not support - | (seek) - refuge

Begins On: __
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F b HlemenTullsvewsvd GlFsvaub FiemenTullsLensv
seerun thunaiyillai selvam thunaiyillai
fame - not support - wealth - not support
Frmi Hmeuyd H1qCwi dTewL_GEH6VLD
seeraar thiruvadik adiyeyn adaikkalam
perfect one - Holy Feet - | (seek) - refuge

FApensull sveTy ClUTHBHS euig Gwimh@Hs
sinthaiyil anbu poruntha vadiyeyrku
in the mind - love - with - those with
BbSI(B) BT (HET HTefleNewTds FH6WL_d>dheVLD
thanthidu ninnarul thaalinaik adaikkalam
give - Your Grace - pair of Feet - refuge

6w G 6TIDGILI(H LT EeTE W 6T ML WITiT 6T
enthaiyey emperumaaney yendradiyaarkal
O Father - O my God - thus devotees say
QUHHEWET OIFUIUYLD LDEVT IG5 HEWL_&&H6VLD
vanthanai seiyum malaradik adaikkalam
worship - performing - at Flower Feet - refuge

CBTHHTT GHaiewio ClsTenTL () 60w Gevr
kotthaar kul.alumai kondaadum aiyaney
bunched - Uma of the tresses - celebrating - O Lord
ClFSaHT ClFepbLIEwT] ClFsLauBlID BHeWwL ddbeVLD
setthaar elumbani selvanirk adaikkalam
Dead - bones wearing - the Precious One - refuge

allgsTr aflew_Gum Gleusriuiley BL_tbLyf
vitthaara vidaiyeyri veliyil nadamburi

Paar Aiyaney

wonderful - riding the bull - in space - performing the dance

95D TeY6T ClLITETETIYd FHLg Gl TEWL_dFH6VLD
atthaavun ponnadik adiyeyn adaikkalam

O Compassionate One, your - at Golden Feet - | (seek) - refuge



Naamam Solluvohm 49

B5STS Gmdg H1HECHTClsT PTig BID
thath thaa thith thohm thimi thaan thohm endraadidum
thath - thaa - thith - thohm - thimi - thaan - thohm - thus dancing
HHHTEeU WGTEIWL_ BLPEVIGd H6EWL_dFH6VLD
katthaavey unnudai kal.aladik adaikkalam
O Creator - Your - anklet wearing Feet - refuge

OBy wIdT VWSTEH1Id HTERTTLOEV Bl6dTW](HLD
nediya maalayan theydi kaanaamal nindridum

long - Vishnu and Brahma - searched - did not see - standing
B0V E6IT Bl6dTevTIq d5 HEWL_GBH6V LDEWL_ddH6VLD
nimalaney ninnadik adaikkalam adaikkalam

OTaintless One - at Your Feet - refuge refuge

Footnotes :

(1) aiyaney: respected one: Father, Grandfather, Satguru, God etc.

(2) kadai kann: to glance from the side. An appeal to have God look upon
us, but indirectly.

BTLOEH ClFTeVsYIGeuTiD
Naamam Solluvohm
We'll Say the Holy Name

Ragam: Nattai; Talam: Rupakam; Sruti: __;  BeginsOn:__

uevsvail pallavi Refrain

BTLEh CIFTLE Gourid - Fleou
naamam solluvohm - siva
holy name - we'll say - Siva
BTLoEh ClFTeLe Gourid
naamam solluvohm
holy name - we'll say - Siva
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FrewTmIGeT saranangal Verses

BTLEh ClFTLGourid HLoswest GleusvsyGeumid
naamam solluvohm namanai velluvohm

Holy name - we'll say - the God of Death - we'll win
BTG eubleresTm) L hg GlFeve Geurid
naamey avanendru nadanthu selluvohm

we indeed - are He - thus - walk - we'll go

GFTD HbSHI6eT LITHMHI &Teww| GeumrLd

sohmasuntharan paathang kaanuvohm
Somasuntharan (1) - feet - we'll see

HIT ail(hHHleTD L Fib Cueam Geurid

summaa virukkindra soodcham peynuvohm
still - being - secret - we'll respect

Ferdhensd 6% TV CauUTLD LeTdhems GleusvsGeuTLd
sinatthai kolluvohm manatthai velluvohm
anger - we'll kill - mind - we'll conquer

S WTSH G Lo6UGITSTM| D HHS ©levewTam GeuTLd
anaitthum avanendru agatthil ennuvohm
everything - He is, thus - inside - we'll think

0 UileD Lo6VTGIHTERT(H) & TeW6eV LOTEW6VIL|LD
kaiyil malarkondu kaalai maalaiyum

with hands - bearing flowers - morning - and evening
a0 UileD Lo6VTG)HTEBT(H) & TeW6V LDTEW6VIL|LD
seiya meyniyan adiyil veel.uvohm

pure - bodied one - at the feet - we'll fall

6TGOTL| LJ,6UOTL_6) 63T 6T6ITEWEIT LI T 630TL_6) 63T
enbu poondavan ennai aandavan
bones - He who wears - me - He who rules
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B)euemesr GouevvriqesrmsL eT6dTm) LOl6dTLIGLD
ivanai veyndinaal endrum inbamey
to Him - if prayed to - always - bliss, indeed

AfGgH wpliyr Cofss Csheauemesr
siritthu muppuram erittha theyvanai
with a smile - three worlds (2) - burnt - the God
HAbeng Fi1GHGeuri Cxheu rreuGr
sinthai seiguvohr theyvaraavarey
contemplate - those who do - will become devas

&HLD6V [BIT63T(LPF6IT J>6V0TGWITEDT I T 630T 516V T 63T
kamala naanmugan kannan kaankilaan
lotus - Four-Faced One (3) - Kannan (4) - cannot see

6TLOG| HTuIsedT eTedrIT G LIflwGr
emathu naayagan enbar periyarey
our - Lord - thus, say - elders

aULPlH6IT () TEUTEML U] LDEWL &% 66VEVEM T
val.igal irandaiyum adaikka vallavar

paths - both (5) - to close - those who are able
pUlwr GeTusg) Dy eumpeuGy
ol.iyaa inbatthiluttru vaal.varey

never ending - bliss - soaked in - they will live

Capemib LiTedle Lilevfli Gl iieudems
theynum paalinum iniya theivatthai
honey and - milk too - sweeter than - the God

BT Bujomis bren CurmmGeurtd
naanum neeyumaai naalum pohttruvohm
I and - you also - every day - will praise

Footnotes:

1) Sohmasuntharan : Another name for Siva. In Madurai the presiding deity
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is referred by this name.

2) muppura : Three worlds, namely, physical world, astral world and God’s
world.

3) kamala naanmugan : Refers to the lotus-born, four-faced Brahma.

4) Kannan: Another name for Vishnu. This line refers to the story when Brah-
ma and Vishnu set out to find the beginning and the end of the form that
Siva took as a Pillar of Light.

5) val.igal irandaiyum : both paths refers to the two channels ida and pin-
gala



Aiyaney Satguru Naathaa

2uGaT FHEG® HTHT
Aiyaney Satguru Naathaa
O Lord Satgurunatha

Ragam: Sahaanaa; Talam: Aadi; Sruti: Begins
>t
Lisveva] pallavi Refrain

W GeT FNH @G (H BTHT - 2_eW6UT
aiyaney satguru naathaa - unai

O Lord - Satgurunatha - to you
wewsTLg 6UH BCHEvT(H6IT HTHT
andi vantheyn arul thaathaa

near - | came - blessings - give give
SnuGer Qerpuily CUTsT 2 _eners
thuyyaney sorpirapohthaa unai

O Pure One - words, He who teaches - to You
CarHBTeEh OlFICHSTOILITH LTSHT
thohtthiram seitheyn porpaathaa

prayer - | did - O Gold-footed One

FrewTBIGeT saranangal Verses

FWTS LVVENT S Fnlg - HTEHILD
eeyaatha pullarai koodi - naanum
uncharitable - with lowly people - joined - | also
@Litiu’ GLerlleu@ Csmig
idarppatteyn vegu kohdi
suffered - very much - beyond measure
QUITLD VIGTL|SHLD LITLG - HTENILD
ohyaamal un pugal. paadi - naanum
without - Your - Fame - sang - | also
pyolb Comimers Cslq
ohdi vantheyn unai theydi
run - came - to you - in search

53
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ASTT TPDU(H ST - ) e
aathaaram aaraiyum thaandi - arul
chakras - all six - passed - grace
9|bLivg CxppleiTm Ceussrig
ambalatthey nindru veyndi
in space - standing - prayed for
GSTT LATHIISTH STETLY. ~ BTEIH
soothaana manam thinam thoondi - naanum
crafty - mind - daily - kindled - | also
BT Thglub CHem)IewevTd & TevTiq
thodarnthu vantheyn unai thaandi
following - | came - to you - for refuge

6TTBIGEIT @) (BT IH6T
Engal Gurunaathan
Our Gurunathan

Ragam: Indolam; Talam: Aadi; Sruti: 2; Begins On: pa;
uevevall pallavi refrain

6THIHET (& (HBTHEIT 6TLHEVHEVEMEV 61T F6IT
engal gurunaathan el.il nallai vaasan
our - gurunathan - beautiful - Nallur temple - He who lives in
@) BIGHLD 9 mIGLD 6ThIGLD LilTssmFsT
ingum angum engum piragaasan
here and - there and - everywhere - He who illuminates

9BILsVsva] anupallavi short refrain

LOBIGHET SHTLOTEST TS UILIT FIT S 65T

mangalagaramaana vaakya prasaathan
auspicious - words - He who offers

wrmrs Glwerest Hwiretiiy GauFsr

maaraatha mauna thiyaana praveysan
unchanged - silent - meditation - He who enters
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FIeRTBIGET saranangal verses

S|SITLITEF HTUIGHT 60T [hd &FT T 6T
anbar sagaayan aanantha saagaran

loved ones - He who helps - bliss - He who is ocean of
9VVILD LIGeVIDHeVemeL T slullh CFasresr
allum pagalum nallai veethiyil seygaran

night and - day - Nallur temple - in the precincts - He who gathers
sTeTLewLp WTeyLd G)LIT M5 0)%6m6dT WiT6wdTL_616dT
en pil.ai yaavum porutth enai aandavan

my - misdeeds - all - patient with - myself - He who rules
@) reyb LISYIGIDETMEIT LOGITSHSB6uT160 & T6voTL_6165T
iravum pagalum enthan manatthinil thaandavan

night and - day too - mine - in the mind - He who dances

UEHFLD CUITMHTEWLOBSHTLID 696USHSI(PILD LOM[h T ds (& LD
vanjam poraamai kohpam vaitthidum maantharkkum
deceit - envy - anger - holding - even to people
96pFTCSH CuieTm(hewer uThB (D6 FdHbsb T 6T
anjaathey yendrarulai eenthidum suthanthiran
fear not - such a grace - giving - He who is free
HEHF LOVTLILIGSHMSBS HevTallaY|b omGeurid &Ll
kanja malar pathatthai kanavilum maravohrkku
lotus - flower - Feet - even in dream - to those that do not forget
LEhFTLOlT HIDCLITGlTERFM LiswdTL L 6vflevf]iLIou6dT
panjaamirtham pohl nenjil panbudan inippavan
nectar of five (1) - like, in the heart - by nature - He who is sweet

Footnote:

(1): Panjaamirtham : sweet mixture of ‘five ingredients’ traditionally used in
the abhishekam of Saiva Deities: milk, ghee, honey, jaggery, bananas (other
fruits are optional)
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9jswrswTT TGy SHoLlwTCy
Annanmaarey Thambimaarey
O Elder Brothers, O Younger Brothers

Ragam: ;- Talam: ; Sruti: __;  BeginsOn: __

ojeTentesroT @y SLilwTCr Y FfAwrTCr Csef i
annanmaarey thambimaarey aacchimaarey keyleer
O elder brothers - O younger brothers - O grandmothers - listen
O (HWLOWITET GG UIIIDBTBIGET eWBHUWIM b eUTLHT
arumaiyaana theivam naangal athaiyarinthu vaal.eer
wonderous - God - we - know that and - live

() stTITHETEWLD 6TETMIBHEWLD 6T(hSGIFClFTeVeUT (HeWwTEL T
inna thanmai endru namai edutthu cholvaar undoh
such is - (our) nature - thus - to us - explain and - those that say - are there?
6TeITETLIW GLDBILHEHI ) 6T6VVTEHF6u LesT@MT
enna payam engalukku ellaam sivam androh
what - fear - for us - all - Sivam - are not?

jusureTy)] CuiTramie| wenFuwTelgerl GlufGuiri
avanandri ohr anuvum asaiyaathena periyohr

without Him - one - atom also - cannot move, thus say - sages
9|eTmIGlFTesTer BlewmGTilewws wmLiLgie)eh FlGuim
andru sonna nirai mol.iyai marappathuvum sariyoh

then - said - whole - words - to even forget - is it right?

I BIFBICS eTTHLIG Cluisi@HehFleu ClosiTm)
anging enaathapadi engum sivam endru

there and - here - thus not thinking - everywhere - Sivam - thus
YDVIHSLBIF] wHlevS 5 GV eumTipeugyGeu HeTm)
arinthadangi agilatthiley vaal.vathuvey nandru

to know and to be calm - in the world - to live indeed - is good
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& T W] 6135 GUIT6WVT] 1) 56V %6301 GewT 6T63T68)I EhFlou Ol TevvrL_ii
kaanung kannil kalantha kanney ennum sivathondar

seeing - in the eye - mixed with - O Eye - thus saying - Siva’s servitors
& (HHeWSHEH BT (H) 6U(HSHLOMM| UTLPSH6VF 6u 61 Tevst(h)
karutthai kandu varuttham attru vaal.thal sivathondu

meaning - see and - sorrow - without - living - service to Siva

ST S S ClTeTmT Ull(Hdh@H0H6ar euPlbs 6L GuirseT
anaitthum ondraai irukkuthena arintha periyohrkal

everything - is One - to be, thus - knowing - great persons
Iy uilewenten i (1pLyHeaflGev jemflbg 6o menTGL s FmGuiss
adiyinaiyai mudithaniley aninthu kondeyn siriyeyn

the pair of Feet - on the crown of my head - worn - | have - little me

9}, ouilGsv
Aadu Mayiley

Dance, O Peacock!

Ragam: Aanandabhairavi; ~ Talam: ; Sruti: __;  BeginsOn:__

9, HoullGev Liewflh STHuilGsv
aadu mayiley paninthaadu mayiley

dance - peacock - bow and dance - O peacock!
9}, NTL_a6H6dTd &6t (H6Befl b &THLouilGsv
aandavanai kandu thelinthaadu mayiley

God - behold - with clarity, dance - O peacock!

aTHBLE O&LICUTHID CFThHs CleT@m
veedu namakk eppohthum sontham endrey
house (1) - to us - always - belonging - thus, indeed
afewTrenFL1 L(HeublHeVevTDd LIHS GloesTEm
veen aasai paduvathellaam pantham endrey
vain - desire - to feel is all - bondage - thus, indeed
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gl GuilifGumrupesr Gl R ClaTenT@GL
kooduvitt uyir pohmun kumbittuk kondey
leaves the cage (2) - life - before it goes - worship - being in
@b G PhsIpleT PrHwuiGs (oG wuilGe)
kul.ainthu kul.ainthu nindraadu mayiley (aadu mayiley)
melting and - melting - stand and dance - O peacock! (Dance, O peacock!)

CurPleuf] GUTIDLETSHNS L _dIl%h 6% TaTGL
porival.i pohm manatthai adakki kondey
the way of the organs - goes - the mind - control - being in

Lyrewt Bl e ull@ev L &aldh Glasrenr@GL
poorana nittaiyiley madakki kondey
perfect - meditation - subdue - being in
| Wleum] wrenoull st HILD BHTDeVsV GleussTEm
arivariyaamai irandum naamalla vendrey
knowledge and ignorance - both - we are not - thus, indeed
QL THBSLOTUILT Lew 6% pb HTH UG (2 HoullGsv)
aananthamaai paninth el.unthaadu mayiley (aadu mayiley)
happily - bow - rise and dance - O peacock! (Dance, O peacock)

steueyull (b Hesren uilir GLiTsy 6TevoT6wTd 6l TERTEL
evvuyirun thannuyirpohl ennikkondey

all lives - as our lives - always thinking
Orbdrh wHHOS PSS LissTesfld Gla TewrGL
iranthiranth ainthel.utthai panni kondey

secret - five letters - repeat - doing
serallwbeuT Preww@sTuLd YHHMIH 6% TadTGL
auviyam poraamai kohpam agattri kondey

impatience - envy - anger - remove - doing
O NTL_6UH6ITd HeBT(H6H6MH HTH UG () HoulGev)
aandavanai kandu thelinthaadu mayiley (aadu mayiley)

God - behold - with clarity, dance - O peacock! (Dance, O peacock)
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2 (HOILTLEVTLIL VLW ST L shFlewuwid Cal GL
oru pollaappum illai endra putthiyai keyttey
single - evil even - no - thus - intellegence - heard
spipFeurws BLoGeueTd ClFLNGgI% 6% TanTGL
aum sivaaya nama vena sepitthu kondey
aum sivaya nama - thus - chant - doing
GHBBTSHET Hl(Houlgewuid GLilL (Hd ClaTenT@GL
gurunaathan thiruvadiyai kumbittu kondey
Gurunaathan’s - Holy Feet - worship - doing
Fn 1455 6MdgIBleT MTH LUl Cev () HoulGev)
koodi kalitthu nindraadu mayiley (aadu mayiley)
join - merrily - stand and dance - O peacock! (Dance, O peacock)

GhFHTeVID WTeweuw|ib MBS BleoTGm
theysa kaalam yaavaiyum maranthu nindrey
space - time - all together - forget and - standing
Amiieremerewwit Gumreverid Amba ClaTewTGL
siru pillaiyaippohla manam siranthu kondey
little - child like - mind - perfect - making
Guaaywm) wrwmHGuiids Casrevnl GlsTanT@GL
peysavum ariyaamar peyy kohlang kondey
speak to - know not - ghost - form - wearing
QuTewesTLs LTTEgIBlesT DTHuiGsv (o) ®HouiGsv)
perumaanai paartthu nindraadu mayiley (aadu mayiley)
God - see and - stand and dance - O peacock! (Dance, O peacock)

Footnotes:-
(1) Home : refers to liberation , Mukti
(2) Cage : refers to body
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GClFTevsYI FleuGio

Sollu Sivamey
Say, O Sival!

Ragam: ; Talam:

GlFrsvey| AeuGio ClFmsvsy| FleuGLo
sollu sivamey sollu sivamey
say - O Siva - say - O Siva

Sruti: __;

H&HOILUM TiTHEH6ITaTn ClFTeve FlauGLo

sugambera maarkkam ondru sollu sivamey
to get happiness - way - one - say - O Siva

GleusvaYId LiswasGwmhluid ClFmsvsy FleuGLo

vellum pagai ol.iya sollu sivamey
winning - enmity - to destroy - say - O Siva

CaumiGlumm eflsVswevQwisTm GlFTeLEY| FleuGio

veyru porul illaiyendru sollu sivamey

another - thing - not there, thus - say - O Siva
9JVILD LIGIODF GlFTeVY| FleuGLo
allum pagalumara sollu sivamey

night and - day, to disappear - say - O Siva
961G FeuGlsTm ClFTevsY| FlouGLo
anbey sivam endru sollu sivamey

Love indeed - is Siva - thus - say - O Siva
HeVsYIBI HeWT WdHEHe] GlFTevsY| FleuGLo
kallung karaiyak kavi sollu sivamey

stone even - to melt - poem - say - O Siva
STwGw CxrullGevsiTm ClFTsvsy FleuGLo
kaayamey kohyilendru sollu sivamey

body indeed - temple, thus - say - O Siva

9sVeVVMM| euTLpsuLh] ClFTevsY| FleuGLo
allalattru vaal.a val.i sollu sivamey
without sorrow - to live - way - say - O Siva

Sollu Sivamey

Begins On: __
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&Ly wrevdl6lwesiTm GlFTevsy) FHeuGLo
agam piramaasmi endru sollu sivamey

[ am - Brahman - thus - say - O Siva
6T6VEVEU T & HeVeV6eaTerT M) GlFTeVsY| FleuGip
ellavarkku nallanendru sollu sivamey

to all people - good, thus - say - O Siva
6T6LEVT(h FleuedTOlFwIeVTIIF ClFT6VEY| FleuGio
ellaam sivan seyalaai sollu sivamey

everything - Siva’s - action only - say - O Siva
BlevevTgleu euTLpOleusTm)| ClFTeL8Y| FlouGLo
nillaathiv vaal.vendru sollu sivamey

impermanent - life, thus - say - O Siva
b prey ClrsTlmerm ClFmevsy FleauGLo
neeyum naanum ondrendru sollu sivamey

you and - | - one, thus - say - O Siva
CumrsveuTLiLBI SlsvewevGlwieTm) GlFTsLEY| FleuGio
pollaappu ingillaiyendru sollu sivamey

evil - not here, thus - say - O Siva
s Cuwirid priislerern GlFrsvey FleuGio
putthadiyohm naangalendru sollu sivamey

new servitors - are we, thus - say - O Siva

Camevsvremin LG GeTm GlFTsLeY FleuGLp
kollaamai perithendru sollu sivamey
non-killing - is noble, thus - say - O Siva
Fn FTLO6V 6T6UT (LPedTen]6h OlF6LeY| FleuGip
koosaamal evarmunnum sollu sivamey
without hesitation - before anyone - go - O Siva
peVGBeuri BHal(HhEHHF GlFTevsy| FleuGLip
nallohr naduvirukka sollu sivamey
good people - be among - say - O Siva
BTG WewesTd g 6lweTm| ClFTevsy FleuGLo
naamey anaitthumendru sollu sivamey
we indeed - are everything, thus - say - O Siva
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2 6VeUTF LTIWBIGEH ClFsvsy FeuGL
ullaasamaai engum sellu sivamey

joyfully - everywhere - go - O Siva
2 _eNTewLD (Lp(LSHICIeTM| ClFTeVsY] FlouGLo
unmai mul.uthum endru sollu sivamey

truth - all that is - thus - say - O Siva
HEVEVT GBI 5B 6weTm| ClFmsvsy) FleuGLo
kallaarkkung gathiyendru sollu sivamey

uneducated people even - liberation, thus - say - O Siva
S 1910 THemGWTend GlFrevsy] FHleuGLo
katti manatthaiyaala sollu sivamey

tie up - to rule the mind - say - O Siva

STHBTEBHLD HEVEYTEH I
Ennaalum Nalloorai
Every Day at Nallur Temple

Ragam: - Talam: ; Sruti: __;  BeginsOn:__
uevevall pallavi refrain

6THBTEHLD HEVSYTENT 6UEVLD6U B 62 630T Bl 5] 6UT T 6V
ennaalum nalloorai valamvanthu vananginaal

every day - Nallur Temple - circumambulating - if worshipped
@)Lis6ir sTevsLTLD GLITGLD
idarkal ellaam pohmey

troubles - all - will go, indeed

9BILsVsva] anupallavi short refrain

O BBTET60 D FTET ) (HBBH6ULD GIFUIS@)L LD
annaalil aasaan arunthavam seitha idam

those days - master - intense penance - did - place
IBIUTSH VTGV Y FHlFwb ClsHH 2 adr(h
athu vaathalaaley athisayam mettha undu

that - because of - miracles - many - there



Ennaalum Nalloorai
FIeRTBIGET saranangal verses

Couspmhs FSHTHHLD SHMSHTT GleVsdTedT
veythaantha sitthaantham kattrathanaal enna

vedanta - siddhanta - having learnt - so what?
Gauly Hewdd HewgoHer GLIFleTT GleveiTewr
veydikkai kathaigal peysinaal enna

funny - stories - having spoken - so what?
aTglullev aubOlSTHEHHTEL all1pbg GHLoLilL L Tev
veethiyil vanthorukkaal vil.unthu kumbittaal

in the temple precincts- if once you came - prostrate - and worshipped
allsVsVBIS LD 6TEVEVTLD @)eVsvmH GCLITGLo
villangam ellaam illaamar pohmey

conflicts - all - not there - will go, indeed

FSSWILD CILITMIEHLD FTHSHLD L kLD
satthiyam porumai saantham adakkam
truthfulness - patience - peacefulness - humility
pisSlur pigglup Cstun Bljewrt
nitthiyaa nitthiyan theriyum nibunar
permanent - illusory - knowing - expert
LSFGFI 2 GG LoT LITFeyLbhev ePTiley
bakthisei utthamar paravum nallooril
devoted - perfect ones - spreading - in Nallur
BlGSNWID UBGHILTTHSTV (PSHDBlF FuiGLo
nitthiyam vanthu paartthaal mutthi nichchayamey
daily - come and - if (you) see - liberation - certain, indeed



64 Maragatha Mayilmeyl

07&5s5 uilevCLosv
Maragatha Mayilmeyl
On Emerald Peacock

Ragam:; Talam: ; Sruti: 3; Begins On: sa;

wras wuflsvGLosd e HLpHSBT
maragatha mayilmeyl varumurugaa
emerald - on peacock - come Muruga
I TST Feudleu 9miLpHeuT
arahara sivasiva arumugavaa
ara hara - Siva Siva - Six-faced One, Come!

Freuent LieuGer FewrLpsSevr
saravana pavaney sanmuganey

O Saravanabava - O Six-faced One
QUTHST GUTEUT 6T63T(LpedT S6uT
varanthara vaavaa enmunney

to give a boon - come come - before me

9| T6U6NT] FleuesTT [(HeTLITeLT
aravani sivanaar arulpaalaa
snake-adorned - Siva’s - Child of Grace
LIT6U 61T (HET LITLOG W TETT
parava varam arul paramathayaalaa
to spread - boon - grace - Great Compassionate One



Veera Maamayil

of FLomoullev

Veera Maamayil
The Great, Brave Peacock

Ragam: Karahara Priya; Talam: Rupakam; Sruti: __;

Lisveva]l pallavi refrain

afr wrwuilsy ssmib Geusveu - ailarsE B
veera maamayil eyrum veylava - vilangung
brave - great peacock - rides - O Veyla - shining

Oaseri] LTeVS&ST eur
gauri baalagaa vaa
Gauri's - child - come

9 BILsVsVail anupallavi short refrain

HTWTH HMSS) OB (YLD LITHT
kaana kuratthi magil.um paathaa
forest - gypsy girl - enjoying - Feet
HTEHGHLD HL_6IT FIH%GLD BTHT
kaakkum kadavul thuthikkum naathaa
preserving - God - worshipping - O Lord

FIewTLD saranam Verses

6T6VT & &L 2 63T &L CLig GoGevrm
enakkum unakkum peytham eynoh

for me and - for you - difference - O why?
sT(hS51F ClFTeiresrmsv CuTgid GUTGom
edutthu sonnaal bohtham pohmoh

take up and - if (you) speak - wisdom - O will it go?
LDEWT S (F6h CFTEMEV HEVGYTT 6UTEFT
manakkum sohlai nalloor vaasaa

fragrant - garden - Nallur - One who Lives

Begins On: __
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66 Nallooraan Thiruvadi

ouewThIGLD Cuwirs Feurtd GhFr
vanangum Yohgaswaami neysaa
worshipping - Yogaswami - One who is loved by

BVSYTTTST Hlhary
Nallooraan Thiruvadi
He of Nallur, Holy Feet

Ragam: . Talam: : Sruti:__;  BeginsOn: __

[BEVSPTITET &) (6 Lq 6wl
nallooraan thiruvadiyai
He of Nallur - Holy Feet of
BTSTBID&ITHS 0TS ST 5360
naan - ninaittha maatthiratthil
| - think - in the moment
sTeVeUTLD LM LIGLIGeTIY - FlaflGw
ellaam marappeynedi - kiliyey
everything - | will forget, dear one - O parrot

@ reyused &rGenTbleriy
iravupagal kaaneynedi
night and day - | see not, dear one

9 eTom PlwTelHeTm)
aanmaa al.iyaathendru
soul - is indestructible, thus
9| TO M6 s HF GlFTeTET6 LTI
andrenakku sonnamol.i
that day to me - words spoken
wresTombg CUTCauGearTiy - SlaflGus
naan maranthu pohveynohdi - kiliyey
| - forget - will |, dear one - O parrot
FEVEVTTT6IT &6EhFoILDLg
nallooraan thanjamedi
He of Nallur - is refuge, dear one



Nallooraan Thiruvadi

Gapeui AswmLBL L
theyvar siraimeetta
devas - released from prison
ClFeL6UEIT B (H6LLgFH6iT
selvan thiruvadigal
Precious One - Holy Feet of
HTEU6 6TATSHEHTOIDLg - Sslerfl Gui
kaaval enakkaamedi - kiliyey
protection - for me, dear one - O parrot
HaUemeVelweVsVTLD GLITE6lIg
kavalai ellaam pohgumedi
sorrow - all - will go, dear one

61506\ TLHlemevF GlF g TEleVedT
etthol.ilai seithaalen

whatever work - that is done
THaUSHMBL1 LI L_TolvedT
eythavatthai pattaalen

whatever anguish - is suffered
HTHBHET Hl(HeulgsHeT - SlaflGu
kartthan thiruvadigal - kiliyey

the Creator’s - Holy Feet, dear one - O parrot

HTaUsD Wb 6L 1y
kaaval arinthidedi

protection - to know, dear one

LIGHFLDLIGD L 6/ TEY| LD
panjam padai vanthaalum
famine - war - even come
LT reLeVTLD GlouhdTeYLD
paarellaam venthaalum
the whole world - even is burnt

9|6hFeuGLom HTBIG6eTY - SlaflGw

anjuvamoh naangaledi - kiliyey
we will not fear, dear one - O parrot
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68 Nallooraan Thiruvadi

DAMIPSEIT HehFClnly

aarumugan thanjamedi
the Six-faced One - is the refuge, dear one

ufglsmuiled eur_mg)
parithi kaaiil vaadaathu
sun - blazing - will not wilt
ueueTbefHsv af pTg)
pavanam veesil veel.aathu
strong wind - blowing - will not drop
LTeneu@Lhled TSl - FHlaflGw
paravai sool.il aal.aathedi - kiliyey
waters - engulfing - will not drown, dear one - O parrot

uewL_ger Corgley rumTtlsiy
padaigal mohthil maayaathedi
armies - clashing - will not fall

SIpSTIH QTS
antham aathi illaatha
ending - beginning - without
9 STLOTE6u BT HIE 6 eTET M)
aanmaavey naangalendru
soul indeed - are we, thus
Abewsshs ClFsvablary - HlaflGu
sinthai thantha selvanedi - kiliyey
thought - gave - Precious One, dear one - O parrot
FrTipeVeT 7TFTo6l6vTLy
seeraar nalloor aasaanedi
perfect - Nallur - Master is He, dear one

UHHFeVID CLITErSley|ib

vanthathilum pohnathilum
in the coming - and the gone

LT Hemer TG0l wiesT

manathai vaiyaathey yena
mind - to not keep - so



Nallooraan Thiruvadi

allbew s u)L_er GlFTeTerT6leriy - SlaflGu
vinthaiyudan sonnaanedi - kiliyey

with novelty - said He, dear one - O parrot
aleBI & BV 6uTFblesrig
vilangu nalloor vaasanedi

shining - Nallur - resident is He, dear one

FTHemeT OlFI1SHELITS 6T
saathanai seitha peyrkal
practice - have done - people
FT&STT 2_60H6Cl6V6TS
saagaar ulagilena
die not - in the world, so

HTHYIL 65T ClFTesrerrTOlevriy - HlaflGuw
kaathaludan sonnaanedi - kiliyey
lovingly - said He, dear one - O parrot
HVBISHTSH F Tolevriq
kalangaatha veeranedi
fearless - brave is He, dear one

FreumLd]l Guimas BT s esr
swaamiyohganaathan

Swami - Yoganathan
CFTETTH (HLI LITL_6VLIG )LD
sonna thiruppaadal patthum

told - Holy songs - all ten
Llullp GFrerermeleviy - FlaflGuw
boomiyil sonnaaledi - kiliyey

in the world - if said, dear one - O parrot
TV TBIG &% (KOOI
pollaangu theerumedi

evil - will end, dear one
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sumIenLD Lilewvtds3
Varumai Pinikku
For the Disease of Poverty

Varumai Pinikku

Ragam: Sankaraabharanam; Talam: Roopakam; Sruti: __;  BeginsOn: __

eumen oLt Lewfldh @ o(hb6\%TeT M(Hdb&Hp!
varumai pinikku marunthondr irukkuthu
poverty - for disease - one medicine - is there
QUMb LIT(HBIS6T HeVsYTTleL
vanthu paarungal nallooril
come and - (you) see - in Nallur
UBSHI LHHDS S BHSIW OTHeuT
vanthu marunthai arunthiya maathavar
come and - medicine - drank - great meditator
QUTLPHSTIT UTLPHSTH UTLPHSHTET
vaal.nthaar vaal.nthaar vaal.nthaarey
they lived - they lived - they lived, indeed

UTFLD GluTbSlw wrwevid CFrensvullsd
vaasam porunthiya maamalar sohlaiyil
fragrance - filled with - big flowers - in the garden
UbHGH| & UL FnLd
vanthu kuyil koovum
come - cuckoo - coo
LOHMD LOTSH(HLD BTL 8 LOTH(HLD
mattra maatharum naadaga maatharum
other - ladies and - dancing - ladies
b IPHSI 61ewTBIS (Heu i
vanthu magil.nthu vanangiduvaar
come and - happily - they will worship

aT3ld @ afd) Gleusflgapd omGss
veethikku veethi velicchamum angey
(temple) precinct - to precinct - lit up too - there



Nallaiyil Vaasaa

ot MM (Hb HTL_6ui 6T
veettrirunth aadavarkal

sitting - men
Caralls Ulrsrs Ceusvewerrd Ol TewrL_migd
sohthi piragaasa veylanai kondaadi

light - bright - (of ) Veylan - celebrating and
SIFILens L UTiSsl(HGeuTLd
thuthippathai paartthiduvohm

worshipping - we will see

BV sV Ull6v 6uTFT

Nallaiyil Vaasaa
He Who Lives in Nallur

Ragam: Thohdi; Talam: Aadi; Sruti: __;

uesvail pallavi refrain

BbeVeweLUIlsL euTFT-EhTaTLILITHTFT
nallaiyil vaasaa - nyaana piragaasaa
in Nallur - He who lives - wisdom - He who shines

9 BILsVsvail anupallavi short refrain

VLGOS ITEMT aueTaflwibewio FGLST

nalla theivaanai valliyammai sameythaa
good - Devayanai - Mother Valli - He who is with

B T&TT Lievof] @HTEITLIGUTLY HTLITT

narar surar pani nyaana pandithaa paraa

Begins On: __

humans - devas - service - wise - Teacher - He who is Supreme
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72 Nallooraan Kirupai

FJewTLD Saranam Verses

BTesT 2 _erement BLOLIGeuTedr HevFTey Lilewt]
naan unnai nambineyn nalguravu pini

| - you - trusted - bless - poverty - disease
BeNWTLO6D ClLoedlWITLO6Y ) (H6TTSH B iy 61H6U T LI
naliyaamal meliyaamal arul thanthu aaluvaai

not be afflicted - not starve - grace - grant and - may You rule
CapemIbgH Coumiens Tl SlewesTLIL|6ITLD Bl63T 6w 6vT
theynunthu veyngaiyaai thinaippunam nindranai

filled with honey - as the veyngai tree - millet field - You stood
Lof o6t Lo(heGeT (Lp (e Best FHl(HLTHTT
sriraaman maruganey muruganey kirupaagaraa

Shri Raman’s - nephew - O Muruga - O Gracious One

HeVSYT T T6dT &6 (HewLI
Nallooraan Kirupai
Grace of He who Lives in Nallur

Ragam: ; Talam: ; Sruti: __;  BeginsOn: __

BeLTTTeT & (HewL Geuevst(HLb-Geublmsiresr Gevevdr(HLd
nallooraan kirupai veyndum veyrenna veyndum
He who lives in Nallur - Grace - is needed - what else - is needed

wmewwliLilfl wrelewrsst BioLil . Geueist(HLb
namai piriyaanena nambida veyndum
us - not separate from - believe - is needed

6T6VEVT L& %110 D eu6dT @) (HLILIENSI T ewT@6u63T(HILD
ellaar idatthum avan iruppathai kaana veyndum
at all - places - He - being there - see - is needed
OB TeLEVTEMLD H6TOTTEMLD BHTLIGHEWS 1> S616vsT(HLD
kollaamai kallaamai kohpatthai neekka veyndum
non-killing - non-steading - anger - to remove - is needed



Nallooraan Kirupai 73

ClFTeLEYILD ClLIT(HEHLLHMIF FIDLOT &l (35 EeuesT(HILD
sollum porulum attru summaa irukka veyndum

words and - meaning - without - still - to be - is needed
9VILD LIGeYIL0aU6T i ullewentGur Olg L Geuesst(hLb
allum pagalum avan adiyinaiyey thol.a veyndum

night and - day - His - Pair of Feet, indeed - to worship - is needed

2 VVTFLTSH 2 6V&M Fflw Ceusnr(Hid
ullaasamaaga ulagir thiriya veyndum
joyfully - in the world - to wander - is needed
spipFeumws BLoGeueT §Fl%6ETeTer Geouesst(hLb
aum sivaaya namavena ohthikkolla veyndum
Om - Sivaya - Nama, thus - to chant - is needed

VGV TLSHLD HVYTTEF GIFVEVLILIST LITHSHMS
pallohr pugal. nalloor sellappan paathatthai

many persons - fame - Nallur - Chellappan’s - Feet
usglwmiis GuUllBd urigr Geusswr(hLb
bakthiyaai kumbittu paadida veyndum

with devotion - worship and - to sing - is needed

CaFmevspId Guirsgeurd CHT STl LITL 6»6v
sollum yohgasuvaami thohtthira paadalai
saying thus - Yogaswami - prayer - song
sTeV@BeUT(HID G (B & PHSHIL Ceuevnt(hib
ellohrum keyttu magil.nthida veyndum
everyone - hear and - be happy - is needed



74 Murugaa Nee Vaa

P(HSBT B 6uT
Murugaa Nee Vaa

Muruga, You Come

Ragam: ;- Talam: ; Sruti: __;  BeginsOn: __
P(HST b sur murugaa nee vaa Muruga - You - come

PSP @D LSSEHGHD ASHleH@HD LpLp eueVsveuSevr
mutthikkum patthikkum sitthikkum mul.u vallavaney
for salvation and - devotion and - attainments - Complete - O Able One

2 (H&HT LATGLIGT &b TIi-F(HLOTEVLD (T
urugaa manameyn thanthaai - thirumaal marugaa
unmelting - why a mind - You gave - Vishnu - nephew (1)
2 _subgleubg Fleupbdsmertlen et
uvanthuvanthu sivantha thaalinai
cheerfully come - red - feet
2 FHuilev eweauddl () Gl afrCeor
ucchiyil vaicchidu mecchiya veeraney
top of head - place - praise worthy - O Great Warrior

QMILT (1p&HSest wigeTmi LogGevr
aru maamuganey aranaar maganey
Mighty Six-faced One - Siva’s - O Son
GmILT(Lpevlds @ L ChFeh0lFTeiTerr
kuru maamunikku upatheysam sonna
short - to great sage (2) - holy lessons - said
@ HGeu sumeumTis elewreum wi(Hsireu il
guruvey varuvaai viraivaai arulvaai
O Teacher - come - quickly - grant me grace

Footnotes:

(1) Vishnu played the role of Parvathy's brother when She married Siva. That
makes Murugan the nephew of Vishnu.

(2)'short, great sage'is the Sage Agastya.



Nalla Marunthoru

V6V LD (b0 T (1
Nalla Marunthoru
Good Medicine

Ragam: Mohanam; Talam: Roopakam; Sruti: __;

VSV L (BBEIST(H &BLOBHEDS BT 6iT
nalla marunthoru guru marunthai naan
good - one medicine - Guru - medicine - |
BeLeYTm HevorGL_Gevr

nallooril kandeyney
in Nallur - | found, indeed

stsemevuilev suTLiLilentl &1 @, LoHbSI
ellaiyillaa pini theerkum marunthu
endless - disease - to cure - medicine
@)bewio MIewLEEH CHM L ([HbSI
immai marumaikkum eyttra marunthu
this life - for other lives too - suitable - medicine
B)svemev QuiesTTg ClBT(HEHGHLD Lo (HbGI
illai enaathu kodukkum marunthu
no - thus saying - giving - medicine
TEWLP WIGWITTd FIBIG, L(HHS
eyl.ai adiyaark irangu marunthu
poor - for devotees - sympathetic - medicine

aU6LEVEUEIT ClFEVEVLILISHT Hbdb LD(HHII
vallavan sellappan thantha marunthu

the mighty - Chellappan - given by - medicine
UTPSSIBI SMTLISES UbS LBHSI
vaal.tthung kanapathikku vantha marunthu

praising - to Ganapathy - came - medicine
L{6V6VT 6T HeT(HID L|FWIT Lo(HHS)
pullarkal kandum pusiyaa marunthu

lowly people - having found - not consumed - medicine

Begins On: __
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yewrewtlwi GQuirsi LFld @, wmbsl
punniyar yohgar pusikkum marunthu
the virtuous - Yogar (1) - consuming - medicine

Footnote:
(1) Yogaswami is referring to himself

IbS MUTHGLD
Antha Vaakkum
Those Words

Ragam: Nadabhairavi; Talam: Aadi; Sruti: __;

uevevall pallavi refrain

IbS aUTSH G GlLUTigsg GurGomr
antha vaakkum poytthu pohmoh
those - words also - become a lie - will they?
9y FTedT HeVsYTi eafslull svmeflw
aasaan nalloor veethiyil aruliya
Master - Nallur temple - in premises - graciously spoke

9BILsVsva] anupallavi short refrain

Qlbs striom plSslw GClosiy
intha aanmaa nitthiyam endra
this - soul - eternal - thus said

FrenTEIGeT saranangal verses

LOBIENS I TTL_6UT 6DLOHSTH6T Fn L
mangaiyar aadavar maintharkal koodi
women - men - children - joined

Antha Vaakkum

Begins On: __



Antha Vaakkum

L&IDHSID LSDHSID 1T sHenerd Copiq
magil.nthum pugal.nthum varathanai theydi

with joy - praising - boon-giver - in search of
supbgHewerr Lflw eupeuri Gamig
vanthanai puriya varuvaar kohdi

obeisance - to offer - will come - crores (1)
CFBSHLOD BTV GlF6VVLILIGT GlFT6dT6dT
senthamil. naavalan sellappan sonna

chaste tamil - scholar - Sellappan - said

Camiasr wilerhi &migsevt] G et (h
theyngaai ilaneer theengani kondu

coconut - tender water - sweet fruit - with
Fmauys ClgTent(® ClFiiouensd BHevwr(h
thiruvadi thondu seivathai kandu

Holy Feet - service to - rendering - to see
IDL|6V eTL_BIF] BledTmeu (et (h
aimbulan adangi nindravar undu

five senses - in control - have stood - there are such, indeed
9 TW] uTCreT o FTedT OlFTedTEvT
aararivaar ena aasaan sonna

who knows - thus - Master - said

Caeriflo Gerraif] yevrh &Tad
gauri manohgari aananthaacchi
Gowri - Manogari - Aanandaacchi
HL06V Y FFOlFeD VTFSF g6 (KLD
kamala aacchi sellaacchi aivarum
Kamalaacchi - Sellaacchi (2) - all five
2 _suhg GFauly GULUI® (LpdsLo6dT
uvanthu seyvadi kumbidum utthaman
blissfully - perfect Feet - worshipping - O Honourable One
BoUSmsd CFiIFl g 5b50H wHGer
thavatthai seithida thanthidum aruley
penance - to perform - grant - grace, indeed
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78 Eesaney Nalloor Vaasaney

Footnotes:
(1) 1 crore = 10 million
(2) Names of the Goddess

FFCeT BHeVsYTT 6uTFSesr
Eesaney Nalloor Vaasaney
O God! O He who lives in Nalloor!

Ragam: Kamas; Talam: Aadi; Sruti: __; Begins On: __
uevevall pallavi refrain

FFSevT HeVEPTT 6uTaFGesr
eesaney nalloor vaasaney
O God - Nalloor - O He who lives in
@)evfliw Ceusv(p(hsT 2 _6wedTBLOLIGevT6dT 6uTeuT
iniya veylmurugaa unai nambineyn vaavaa
sweet - Vel Muruga - in You - | believed - come come

Frewrmiger saranangal verses

uessTewtlGeori Glomlwimer LTev&LiLily wessflwim
pannineyr mol.iyaal paalasuppiramaniyaa

music like - possessing language - O Balasubramania
6TERTE)|LD 6T6VT6NTO)LOEVEVTLD [ 6UDT I LD6L 63T 6IOTLD 61 T 6U T
ennum ennamellaam nannum vannam vaavaa

thinking - all thoughts - enjoying - such that - come come

SrFaTTer CuITHFeUTL FTHMID LITeNeUd:
thaasanaana Yogaswami saattrum paavai

became slave - Yogaswami - offering - song
CaL_ (D& (hewUTn Thgl UTL L _hdh Tdhd 6uTeuT
keyttu kirupai koornthu vaattan theerkka vaavaa

hear and - grace - bestow and - wilting - to end - come come



Anbudaney Ainthel.utthai Sollu

9T L Car 20b0%1pHemHF ClFTevsY)
Anbudaney Ainthel.utthai Sollu
With Love Indeed, Say the Letters Five

Ragam: ; Talam: ; Sruti: __;  BeginsOn:__

961Gt 2 H06\BWpHmBHF GlFTevsy) - Coush Geusd
anbudaney ainthel.utthai sollu - veyl veyl

with love indeed - five letter - say - Vel Vel
QUEFT ST HS1D YT HSIF Blevs
aasaanadi keel. amarnthu nee nillu

Teacher's Feet - beneath - sit and - you - stay
C&BTEhFEHOIHTEHF LTUILDETENS Glausvsy| - Gousv Geusv
konjam konjamaai manathai vellu - veyl veyl

slowly - slowly - mind - win - Vel Vel
Fn LTS Inl L geng aill_(Hh ClFsvsy)
koodaatha koottatthai vittu nee sellu

not joining - the crowd - leave - you - go

UEHFIIT Y emFDIG SHeiTEn - Gaush Gealsd
vanjiyar aasaiyai thallu - veyl veyl

maiden - desire for - push - Vel Vel
SUTEWTTET D enFew it GLienTTLO6L Cl& TeiTEr
vaanaal aasaiyai peynaamal kollu

reaching the sky - desire for - no concern for - have
FEHhF6VLD euHHTeL eurL (hib - Ceusv Geusv
sanjalam vanthaal varattum - veyl veyl

confusion - if (it) comes - let it come - Vel Vel
FHMILD HEMEVUITLOE FTHBHHHIV HL_ (D)
sattrum alaiyaamal saanthatthil kattu

minutely - not wandering - in peace - tie

9 E6hFLLS(PLD HuisVsv BLdL] - Ceusv Geusv
anju poothamum neeyalla nambu - veyl veyl
five - elements - you are not - believe - Vel Vel
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80 Anbudaney Ainthel.utthai Sollu

e DGILITY] 2 IDL{eVEILD b UIsV6V BLDL]
aimbori aimbulanum neeyalla nambu

five organs - five senses - you are not - believe
GleuEpFeribGBEHFL euTrmoed HriiLmil - Geusv Gousv
venjinam nenjil vaaraamal kaappaai - veyl veyl

raging anger - in the chest - not come - protect - Vel Vel
Gaumy Qummeaflsvevr Bl swL_ulled GailiLimiii
veyru porulillaa nittaiyil seyrppaai

other - nothing - in meditation - allow to join

LEHFLD UL eubhd CLTg - Ceusv Geusv
panjam padai vantha pohthu - veyl veyl
famine - war - had come - at the time - Vel Vel
LTLoesT SlHLGILIWT SLLITLDD §g)
paraman thiruppeyar thappaamal ohthu
Supreme’s - Holy Name - unfailing - chant
BEehewFLIGLITEY LmeTelLIm(meir sTevoTam) - Gausd Geusd
nanjaippohl piran porul ennu - veyl veyl
like poison - other’s - things - consider - Vel Vel
BTBISET FleuGlLoedT BT EHLDE 63T
naangal sivamena naalum nee nannu
we are - Siva, thus - all day - you - live

HEhF LEVTLILIGLD eumipss - Geusv Geuesv
kanja malar patham vaal.ha - veyl veyl
golden - flower - Feet - long live - Vel Vel
& (HEWENTHlew MBS ClLAGWTTa6T euTLpds
karunai niraintha periyohrkal vaal.ha
compassion - filled - elders - long live
@) bFlret pHelGuimi surips - Geusv Geusy
inthiran muthaliyohr vaal.ha - veyl veyl
Indra - and all others - long live - Vel Vel
)6uaysvd] sYeT@aTTi WTeu(HLd UTLPS
ivvulagil ullohr yaavarum vaal.ha
in this world - those that live - all - long live



Koovu Kuyiley 1 81

a6y @uilGev 1

Koovu Kuyiley 1
Sing, O Cuckoo! - 1

Ragam: ; Talam: ; Sruti: __;  BeginsOn:__

a6 Gl GevLImbgl Fn 6@ ull Gev
koovu kuyiley paranthu koovu kuyiley
sing - O Cuckoo - fly and - sing - O Cuckoo
GLUIBUTT LTSS TN In 6@ wilGev
kumbiduvaar manatthaanai koovu kuyiley
worshippers'- of He who pervades the mind - sing - O Cuckoo

poLlGenas WTliLDbgl g 6@ uilGev
nambikkaiyaai paranthu koovu kuyiley
confidently - fly and - sing - O Cuckoo
BTBIS6THeu GClLoaTmICFTV60E gn 6@ uilGsv
naangal sivam endru solli koovu kuyiley
we - are Siva - thus - say and - sing - O Cuckoo

Y SWHBHLD (B)VeMeVOWISTN) Fn 62 uilGev
aathiyantham illai endru koovu kuyiley

beginning and ending - without - thus - sing - O Cuckoo
ST HSDW speTWTTO BTN Fon 61 (S N G6V
alanthariya onnaathendru koovu kuyiley

to know by measure - impossible, thus - sing - O cuckoo

5 316BM] ewwFEFeTN) Fn 6@ uilGev
neethi neriyai sendru koovu kuyiley

justice - path of - go - sing - O Cuckoo
BlSSWIDBTLD 6T6T M CFT6VEI D Tn 1S Uil 6V
nitthiyam naam endru solli koovu kuyiley

immortal - are we - thus - say and - sing - O Cuckoo



82 Koovu Kuyiley 1

2arHLDGLIHLD (B)VeMmVCIWISTN Tn 62 uilGev
oorum peyrum illai endru koovu kuyiley

place and - name also - without - thus - sing - O Cuckoo
2 (HEILITeLeVTLIL] LBlsVeMeVOWISTM) Fn62) (& U B6V
oru pollaappum illai endru koovu kuyiley

even one evil - not there - thus - sing - O Cuckoo

9}, B WTOTeaTn gn 6@ uilGsv
aarum ariyaarendru koovu kuyiley

nobody - knows, thus - sing - O Cuckoo
S LPLD @)eVeweV6WTTMI 61 ull oL
agam puramum illai endru koovu kuyiley

inside - and outside - not there - thus - sing - O Cuckoo

D LSBT LD6V6V66USTTM Jn 61, ull Gsv
aimbootham naam allavendru koovu kuyiley
five elements - we - are not, thus - sing - O Cuckoo
@ DEILUTYIBT eVV6USTN dn 61 FHuilGev
aim pori naam allavendru koovu kuyiley
five organs - we - are not, thus - sing - O Cuckoo

9 TLT 6 BTOILETH) Tn 6 uilGev
aanmaavey naam endru koovu kuyiley
soul indeed - we are - thus - sing - O Cuckoo
O BIGLIBI GLDLMBG Fn6r)FHullGsv
angum ingum paranthu koovu kuyiley
there and - here - fly and - sing O Cuckoo

wrenTyL CaTumbh 9 6y duilGev
maanbudaney paranthu koovu kuyiley
with pride - fly and - sing - O Cuckoo
et Lsenev6luiesTm gn 6@ ullGsv
maranam pirappillaiyendru koovu kuyiley
death and - birth, not there, thus - sing - O Cuckoo



Koovu Kuyiley 2

BTGB CLoeTmCFTV60d dn 61 @HuilGsv
naamey naam endru solli koovu kuyiley

we indeed - we are - thus - say and - sing - O Cuckoo
BL03 &HdHeWM alleVewsV6 TN n 61 FHuilGev
namakku kuraivillaiyendru koovu kuyiley

for us - nothing lacking, thus - sing - O Cuckoo

CurTGuGuTD ailewarTdlwsTn dn 6 @HuilGsv
pohmeypohm vinaiyendru koovu kuyiley
go indeed go - karma, thus - sing - O Cuckoo
Lyevstennflw D @LImed LITeuGLo6TM)| In 61 @HuilGev
punniyam pohl paavamendru koovu kuyiley
merit - like - sin, thus - sing - O Cuckoo

LTI TeT efSlullHELITiId gn 6@ uilGsv
nallooraan veethiyil pohy koovu kuyiley

He of Nallur temple - in premises - go and - sing - O Cuckoo
HeVVOIHTEWTL T HTEILOSTM)] Fn 61 FHUIlG6V
nalla thondar naamendru koovu kuyiley

good - servitors - we are, thus - sing - O Cuckoo

Fn 6y @uilGev 2

Koovu Kuyiley 2
Sing, O Cuckoo! - 2

Ragam: ;. Talam: ; Sruti: __;

I 6 GHWIGL LIMHFI Fn6r(&ull Gov
koovu kuyiley paranthu koovu kuyiley
sing - O Cuckoo - fly and - sing - O Cuckoo
GUUBHUTT LTSS TENTS Fn6E uilGev
kumbiduvaar manatthaanai koovu kuyiley
worshipper’s - He who is in the mind of - sing - O Cuckoo

Begins On: __

83
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BT6Yds Flevfliieuenest H6VsVE uilGsv
naavuk iniyavanai nalla kuyiley
to the tongue - He who is sweet - good - O Cuckoo
BLoLIenest wilbiGHeurd gn 6@ uilGev
nambanai inguvara koovu kuyiley
the Friend - to come here - sing - O Cuckoo

FousstFeu ClewrsdTmIClFTVEYIEH FSHSHT (G LHTLD
sivan sivan endru sollum sitthar kul.aam
Sivan Sivan - thus - saying - siddhas - group
Ca®Ib GlLT(HEweTeuTd dn 6@ ullGev
theydum porulai vara koovu kuyiley
searching - thing - to come - sing - O Cuckoo

BTEUEV(HLD LIT6UeV(HLD LIevwtlh @& gD
naavalarum paavalarum panintheytthum
philosophers and - poets - bow and adore

BeVsVF 61 6vflBIGHeUTS Fn6)(& Ul Gov
nallasivan inguvara koovu kuyiley
good Sivan - to come here - sing - O Cuckoo

Koovu Kuyiley 2

Caper6lFrifluyeh CaFremsvuilsoumip Gl iieud @ ulGev

theyn soriyum sohlaiyil vaal. theiva kuyiley

honey - dripping - in the garden - living - divine - O Cuckoo

Cpours Caheusitaursd gn 6@ uilGev
theyvaathi theyvan vara koovu kuyiley
first among devas - Deva - to come - sing - O Cuckoo

BTSTLRILD LITL_eDesTdHSILD [biibgl 6l FTeved]
naan padum paad anaitthum nayanthu solli

| - undergoing - struggle - all - pleasingly - tell and
BTHEMET () BIGH6UTH Tn6)(& il Gev
naathanai ingu vara koovu kuyiley

Lord - here - to come - sing - O Cuckoo



Koovu Kuyiley 2 85

@) erewiou] eLpLiLfLdleVeVT 6TLDLN T TeW6vT
ilamaiyum mooppumillaa embiraanai

youth and - without old age - of our Lord
@) BICHGwemerTd CHigauTd In 6@ uilGev
ingey enai theydivarak koovu kuyiley

here - for me - come to search - sing - O Cuckoo

@eriLilewm ewflhsLilrm esflmiGCameur
ilambirai anintha piraan ingey vara
young moon - wearing - Lord - here - to come
sTLOISYIL 63T LIMBHICLITIIGS o6& ull GV
el.iludan paranthu pohy koovu kuyiley
gracefully - fly and - go and - sing - O Cuckoo

QUITLDEY 2_6T&HUTTSHLD 2_6TATSHS T6m6oT
ohyaamal ulguvaar tham ullatthaanai
always - those that transcend - their - He who lives in hearts of
2 _55LeneT Q) BICHMTS In 6@ uilGev
utthamanai ingey vara koovu kuyiley
virtuous One - here - to come - sing - O Cuckoo

QUTWITILl LUT(heUTTSHLD LD6STSHI T 6% 63T
vaayaara paaduvaar tham manatthaanai
mouthful - singers - their - He who is in the minds of
sueTaTemeD WilBIEauTd gnay@HuilGev
vallalai ingu vara koovu kuyiley
The Benevolent One - here - to come - sing - O Cuckoo



86 Thingalum Gangaiyum

HmIFEHBI FHHIGH I W] LD
Thingalum Gangaiyum
The Moon and Ganges Too

Ragam: ;- Talam: ; Sruti: __;  BeginsOn: __

FBi1sEHBI SHINHBU LD GlFeTeflullh mrmidw
thingalum gangaiyum senniyil thaangiya

The Moon and - the Ganges too - on top of the head - bearing
6THISH6T OILI(HLOTEIT (J)ewemwTiLilg UTLDS
engal perumaan inaiyadi vaal.ga

our - Almighty - paired Feet - long live!
(HOILITeL uTLiL LilsVewmevGlwiesT Gl
oru pollaappum illaiyendrohthiya

one - evil, even - not there, thus uttered
GHHUTST &6hFH LITHLD euTLps
kuruparan kunjitha paatham vaal.ga

Supreme Guru - raised in a curve (1) - Feet - long live!
wrm Guirblsyb KLV F(HGITL
naam ariyohmenum nalla thirumol.i

we - know not, thus said - good - sacred word
STy Ceurefld Fassleflev surips
thaam arivohn itjagatthinil vaal.ga

we - will know - in this world - long live!
el Geumrply suresTOgeiT G MBISHL &HF
eppavoh mudivaanathendr engadku

long ago - finished, thus - to us
OFILNW eurFSID FAMLILL 63T eumips
seppiya vaasagam sirappudan vaal.ga

said - the words - with glory - long live!
M uTGITenIb | (HewLd B (HGoTLH]
aararivaarenum arumaith thirumol.i

who will know, thus - precious - Holy word
SHTrent HeTesf D FhHHLD UTLPH
thaarani thannil santhatham vaal.ga

the Earth - on - forever - long live!



Maanum Maluvum 87

PRSI (LpevsT e»LoGlWwieT (Lp6vflausst GlFTeiTG T
mul.uthum unmaiyena munivan sonmol.i

all is - truth, thus - sage - spoken word
QBTWSI MUTPSSICH HFSBHITD TS
thol.uthu vaal.tthum suthanthiram vaal.ga

worship and - praising - independence - long live!
B)stredT SHetTewLoi 63fleuGleITEIT 676U (LD
inna thanmaiyan ivanena eyvarum

such - character - is He, thus - everyone
sTedTM)| LoBIWIT (F)eWENTWILG TS
endrum ariyaa inaiyadi vaal.ga

forever - know not - paired Feet - long live!
WhFlw CUTHLGlBeVT (LpHeVT WisiT@aTTsdT
munthiya porudkelaa muthalaa ullohn

previous - all matter - as foremost - He who is
Apswasuilh LH55 Feulilrmet surpsGeu
sinthaiyil poottha sivapiraan vaal.gavey

in the mind - flowered - Lord Siva - long live, indeed!

Footnote(s) :

(1) : In the dancing form of Siva, Nataraja, the upraised Foot, held in a curve,
is referred as‘Kunjitha Paatham’ This feet is devotees'refuge.

LOTEILD LO(P&Y LD
Maanum Maluvum
Deer and Axe

Ragam: + Talam: ; Sruti__;  BeginsOn:__

LOTERILD LO(L&Y MBI HTHI LOEYITLOeDF >
maanum mal.uvum karanthu manmisai
deer and - axe - hiding - to Earth
HTELOLILG 6UbHEHTOTET MIihdh LIM
kaanumbadi vanthaanendru untheepara
able to see - He came, thus - rise and fly!



88 Maanum Maluvum

sHaume PUIHhs6IS6T Mibhs LM
kavalai ol.inthathendru untheepara
worry - has ended, thus - rise and fly!

FAbewsuilev Gleubgiwir & Cleuesrd6ls T,
sinthaiyil venthuyar theera venakkoru

in the mind - burning grief - to vanish - for me, one
LBBTh H[bSTEISTST DIbE LD
manthiran thanthaanendru untheepara

mantra - He gave, thus - rise and fly!
Lrepw iflbsEIHeT MibH LM
maayai al.inthathendru untheepara

illusion - is destroyed, thus - rise and fly!

LOGITEVT6U 6VTT 5] LDG|6W T WU S}, 630TL_6) 65T
mannavanaagi mathuraiyai aandavan

as a king - Madurai - He ruled
GCILITEITETLD LIsV6UGl&TET Mibhd LIM
ponnambalavanendru untheepara

He of the Golden Hall, thus - rise and fly!

LyTewt eTT@esr6ledrsdT mybdh LIm
pooranan aaneynendru untheepara
whole - | became, thus - rise and fly!

D& &HdH HBTHSGLPHI DHH6UF LOTUIGUTL
thikku thigaanthamung kaivasamaai vara
directions - and beyond directions - attained - and came
L @eu rGaTblersst mibd LM
pakkuvam aaneynendru untheepara
mature, thus - I became, thus - rise and fly!
urLmreTom Hrolesresr mibd LIm
paramaanmaa naanendru untheepara
Supreme Spirit - | am, thus - rise and fly!



Maanum Maluvum 89

9|650CF1pd F16TC6T HWATSHeWBHU|BI BT 19 6)wiedT
anjel.utthulley anaitthaiyung kaatti en

within the five letters - everything - showed - my
QpEresgisT pleTmTeleTsT DibSUD
nenjatthul nindraanendru untheepara

in the heart - He stood, thus - rise and fly!
HGwBT eurTCGarlesrsdT Mibdb LM
neeyey naanaaneynendru untheepara

You indeed - | became, thus - rise and fly!

FBIGEHBI HhIHSIU|EhH ClFerTevuilsd ewerd s eiesr
thingalung kangaiyum senniyil vaitthavan
the Moon and - the Ganges too - on top of the head - He who has placed

LOMBIED S LOGKTTET GlTET M)hdh LIM
mangai manaalanendru untheepara
noble maiden - He who wedded, thus - rise and fly!
wmitmi Nevensv6lweit mibhd LI
maru pirappillaiyendru untheepara
another - birth not there, thus - rise and fly!

SGGIeULD WTeyeh FL_6loedTm) BT 1g6lwiest
thatthuvam yaavum sadamendru kaatti en

elements - all - are lifeless, thus - showed - my
AA5SSsI6 pleitpTElTST DIHS LD
sitthatthul nindraanendru untheepara

in the mind - He stood thus - rise and fly
Capeurgd) Cheublewrst mibd LM
theyvaathi theyvanendru untheepara

of the gods - He is God, thus - rise and fly

STTH HTEV BITTHTTEH ClFeaTmLil6T
aathaaratthaaley niraathaaram sendrapin
with support of - supportless - having gone

urasTr ellhs6lweT mibd LM
paathaara vinthamendru untheepara
the Lotus Feet, thus - rise and fly!



920 Maanum Maluvum

ued$ 55l LewaFeweT mibd Lm
palitthathu poosaiyendru untheepara
fulfilled - prayers, thus - rise and fly!

9JVVILD LIGEVILD Y MleuTd] BlHaesGeumi
allum pagalum arivaagi nirkavohr
night and - day also - became knowledge - to stand, one
CFTLEMVSHBHH HTOlTET MIbHH LIM
sollai thanthaanendru untheepara
word - He gave - rise and fly!
CaTedTmTd HlewewTeublewrssT mibd LM
thohndraa thunaivanendru untheepara
unseen - companion, thus - rise and fly!

Fouet Aeublesrsitmi Camld G\HeriHS TS,
seevan sivanendru theyri thelinthaarkku

life - is Siva, thus - clearly - to those who have evolved
S uTw LleVeDeVGlWIHT Mibdb LIM
apaayam illaiyendru untheepara

danger - not there, thus - rise and fly!
9)657CL FeuGloedT MiHdb LM
anbey sivamendru untheepara

Love - is Siva, thus - rise and fly!

uggIL url_ (B g titeui GssLLisur
patthu paattum padippavar keytpavar

ten - verses, all - those who read - those who listen
allgs55 Treurelrest mibd LI
vitthagar aavaarendru untheepara

wise persons - will become, thus - rise and fly!
aT(® bLdh6lHeT Mihd LM
veedu namakkendru untheepara

home (liberation) - for us, thus - rise and fly



Selva Gurunaathaa

GClFeVUd @ (HBTSHT
Selva Gurunaathaa
Precious Gurunathan

Ragam: ; Talam: ; Sruti: __;  BeginsOn:__

CFeV6US HHBTHT OlF6VUE & (HBTSHTLYS
selva gurunaathaa selva gurunaathaa
precious - Gurunatha - precious - respected Gurunatha
HAbews BB WTHCSL_T S(Heumewers HhdHo6lL_LmT
sinthai thadumaaruthedaa thiruvarulai thanthidedaa
mind - vascillating, my dear - divine grace (about) - give, my dear

9|6V6VEVEVEVTID Fdd] wTerTdhds Geuewnt(holoLm
allalellaam neekki aalaakka veyndumedaa
sorrows all - remove - make a man of - is needed, my dear

stsemevulleVevT aileiTLIgFGsv ClwemesTull (HdHF) WeusHHElL_L_T
ellaiyillaa inbatthiley enaiyirutthi vaitthidedaa
boundless - in bliss - placed me - keep me, my dear

HEVEM6V Bl&THSLOBTHI HEDTIWITH HbH 6L LT
kallai nigarttha manang karaiya varan thanthidedaa
stone - like - mind - to melt - boon - grant, my dear
g TLemeVaileneT b dhald a6 erTd: s uThHH 6L LT
thollai vinai neekki sugamenakkey yeenthidedaa
past - karma - remove - peace to me, indeed - bestow, my dear

BHRWBT ClewTadTey(d BlFFwSewsdd STi196lL LT
neeyey naanennum nicchayatthai kaattidedaa
you indeed - am |, thus - certainty - show, my dear
CuGWGBUTeY BTevfl(HHGH LNTewLoGIEHTeTaT 6W6usHH 61T
peyyeypohl naanirunthu piramai kolla vaitthidedaa
as one possessed - | remain - consciousness - hold - keep me, my dear



92 Selva Gurunaathaa

9Bl LOImIG Comig wewevbhgl HlflHGmesr_m
angumingum ohdi alainthu thirigireyndaa
here and there - run - roam - wandering am |, my dear
6TIhI (& (LPEWEITH HTeRT OleUEITHGHeUTH HHS 6L LT
engum unai kaana enakku varam thanthidedaa
everywhere - you - to see - to me - boon - give, my dear

auemeVLILIL L LoTeTGLITsY LouldsL0l% eur@olsLm
valaippatta maan pohl mayakkamiga aaguthedaa

caughtin a net - deer - like - much delusion - has become, my dear
FAewevliu L urentLbGurm FAsseh Asm6HLT
silaippatta paandam pohl sittham sitharuthedaa

hit by stone - vessel - like - mind - is shattering, my dear

6T6uTd 6T @ar buil(Hd @D 6TLHleWmeVGHTeT STL 16l LT
enakkulley neeyirukkum el.ilaitthaan kaattidedaa

within me - your being - the charm of - show, my dear
2 6 &6 Gar brevtl(hdh @, (pevrewiouillGev omt 196l LT
unakkulley naanirukkum unmaiyiley maattidedaa

within you - my being - in the truth of - anchor, my dear

Cu&rs wHHTSS6T ClLIHewLB HHS 6L LT
peysaatha manthiratthin perumai nee thanthidedaa
unspoken - sacred word - glory - you - give, my dear
QT LFTens wanHmeudl sriigblLm
aasaa pisaasai agattra val.i kaattidedaa
desire - demon - to remove - the way - show, my dear

sTeT@arT (HLeTUIMBST G0 EeVT(HLD LOTEHdTL T T 61T
ennohdudan piranthaar ellohrum maandaarkal
together with me - those who were born - everyone - is dead
2 _6iTenImGeu wevevTLd CVT(HMeY LlsVeMeVGIWIL_T
unnuravey yallaamal ohruravum illaiyedaa
your relationship indeed - without - another relative - not there, my dear



Ol.ukkam Vil.uppantharun

6 (1pdHBHLD ol (P L1LIH 3 (HLD
Ol.ukkam Vil.uppantharun

Morality gives Greatness

Ragam: ; Talam: ; Sruti: __;

QPPdHaLD el (WLiLHE b SLITET
ol.ukkam vil.uppantharun thambimaarey

morality - will give greatness - O, younger brothers!
0OIweTm| ABews6lFiiaTT SLilwTEr
aumendru sinthai seiveer thambimaarey

Aum, thus - do contemplate - O, younger brothers!
9 (&HBT MeuTleu@efl HLilwT@r
al.ukkaaravaa veguli thambimaarey

envy, desire - anger - O, younger brothers!
D STLOTEmaUL) LIHEE @b SLwT@r
aanmaavai panthikkun thambimaarey

the soul - will bind - O, younger brothers!
(s3] allpbsTeph HoLilrGr
val.ukki vil.unthaalun thambimaarey

slip and - even fall down - O, younger brothers!
weoryenwdF FAbenselFiiali soLilrGr
malaradiyai sinthai seiveer thambimaarey

Begins On: __

the Flower Feet - contemplate - you should do - O, younger brothers!

L&D 6ulg wi(HL 6T HLoLilom Gy
pal.uttha adiyarudan thambimaarey

ripened - with devotees - O, younger brothers!
umig s LiesstlwGeuesst(Hd SLoLilom@r
paadi paniya veyndum thambimaarey

sing and - bow - should - O, younger brothers!
epLiLjeurb ewL_wi(psiT@esr LoLilom @y
mooppu vanthadaiya munney thambimaarey

old age - come and reach - before - O, younger brothers!
WPppgID HWwGsuswr(Hb HoLilwm Gy
mul.uthum ariya veyndun thambimaarey

all - to know - should - O, younger brothers!

93
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prilerssl Quriyerssgis soLilorCr
naappilakka poyyuraitthu thambimaarey

to split tongue - and utter lies - O, younger brothers!
BTl g HElLTmer CxL_GeuenrL_mh LTy
naattilporul theydaveyndaan thambimaarey

in the land, material wealth - do not seek - O, younger brothers!
QY SUWBHBHLD BLoGHH VWV HLDLNDTCT
aathiyantham namakkillai thambimaarey

beginning and end - we have not - O, younger brothers!
9, TLOTE6 BTHISETHTENID HLDLNTCr
aanmaavey naangal kaanum thambimaarey

soul, indeed - we - will see - O, younger brothers!
595 wWjesrrGeuswt(Hb HLoLilomrGr
ohthi unara veyndum thambimaarey

recite - feel - should - O, younger brothers!
2 weufl wgisTemih SoLlorGr
uyyaval.i athu kaanun thambimaarey

way to bliss - that - will see - O, younger brothers!

Frgl FLwGush STy
saathi samaya peytham thambimaarey

caste - religion - difference - O, younger brothers!
FhisHU GlweTnmlefi HilwrGr
sangarpam endrariveer thambimaarey

intention - thus, you will know - O, younger brothers!
surifleumrdl Heusitbmiop HoLilomrGr
vaal.ivaal.i sivan naamam thambimaarey

long live, long live - Siva’s - name - O, younger brothers!
LTFTTF GFTeVY|BIST SLOLITET
manasaara sollungal thambimaarey

whole-heartedly - say - O, younger brothers!
suriflFleu edriquiTigser HioLwT@r
vaal.i sivanadiyaarkal thambimaarey

long live - servitors of Siva - O, younger brothers!
esTesTeusn|6h GlFHICHTIH SLOLITET
mannavanum sengohlun thambimaarey

king and - his good governance, also - O, younger brothers!



Siva Thiyaanam Sey 95

Fleugd dHlwimereh ClaFul
Siva Thiyaanam Sey

Meditate on Siva

Ragam: ; Talam: ; Sruti: __;  BeginsOn:__

Aeugglwimesteh ClFus GlFius Gl
siva thiyaanam sei sei sei

Siva - meditation - do - do - do
FAouGowrelesred Glous Glous Glioul
sivamey yaamenal mei mei mei

Siva indeed - we are, saying - true - true - true

Sjeuestlienssr g Glumis Glumit Gluml
avani anaitthum poy poy poy

world - entire - lie - lie - lie
SWOSITWDHSHIB 2 i 2 11 2 i)
athanaiyarinthu nee uy uy uy

know That and - you - live- live - live

LgFeng wrwullGsurd

Pacchai Maamayilohdu
With the Great Green Peacock

Ragam: ;. Talam: ; Sruti: __;  BeginsOn:__

ugenaFwroui Cevr®Lybi@Guiled LTl L nTaileT suesT(h 6T

pacchai maamayilohdu poonguyil paattaraavina vandugal
green - big peacock, with - the cuckoo - singing - bees

s GILTHL WerfGFiGuTiiens GLomdluimm)ser

umiihFL

mocchu poombol.il mulariseyr poygaimohthi aarugal paainthida
clustered - beautifully flowering - with a pond - gushing - rivers - flowing

SWEUFFLOT 1G] Wil(HLD(HBIGHLD 61 IWIBIKVBIEHSE 6UOTHS T

vaiccha maanithiyiru marungum vayangilangai valanagar
Kuberan'’s - big treasure on both - sides - shining Lanka - bountiful city



96 Pacchai Maamayilohdu

9 FFCTU|EH T BTTLOMSHEHIWILD WM BT [bLodFleumutGeu
acchaney unai naan marakkinum araiyunaa nama sivaayavey
O, Father! - You - | - were to forget - tongue will utter - O, Nama Sivaya!

@)FemaFwirereney ClaFiigLfluiled @)L TdhasL gier
S| WHSIBTesT
icchaiyaanavai seithu poomiyil idarkkadalul al.unthi naan
desired things - did and - on Earth - in ocean of troubles - drowned - |
LFenFGLoesfluliedT LIFe)L,BIsSLp60 LTI WTL nhelL GL_eT
pacchai meyniyan paravupoongal.al paadiyaada maranthitteyn
green - He whose body is - gracious Flower Feet - singing and dancing -
| forgot

OB TFMFLOGHHEWETS Jon_Lg GUILIEV 61T (H6W LD WITEITEW 61
CFwiFlL GL_esr
kocchai makkalai koodiyey pala kodumaiyaanavai seithitteyn
base - people - joined and - many - evil deeds - | did
[bFEDFOUTE WS BTEITLOMEHH WD BallebT BLoFHleuruiGeu
nacchaivaavunai naan marakkinum navilunaa nama sivaayavey
O, Nacchail - You - | - were to forget - tongue will say - O, Nama Sivaya!

HTeWeVSeUEmET 6T(LHSH GL 63TV &1q 61HTETLOTLOGV T
uMG S CL_svr
kaalai veylai el.unthideyn nalla kadigol maamalar paritthideyn
morning - time - | do not awaken - good - with smell - big flowers -
| do not pluck
W HOST (LY CH5H CLGTHEVEV Lg WITTSHBISHEHETL
CumrmmIGL_sdr
aalayam thol.utheytthideyn nalla adiyaar thangalai pohttrideyn
temple - | do not worship - good - devotees - themselves - | do not revere
epsvB ST GLorHCL siThevVev (PSHlCILDMIL BFFAGL 6ot
moolamanthiram ohthideyn nalla mutthi pettrida nacchideyn
prime mantras - | do not chant - good - liberation - to get - | do not desire
9},6V6UT6L W6V BTEITLOMEHBMILD HTMMIBT HLoFFleumutGeu
aalavaavunai naan marakkinum arattrunaa nama sivaayavey
0O, Aalavaa! - You - | - were to forget - tongue will mutter - O, Nama Sivaya!



Pacchai Maamayilohdu 97

9| 6HOFPSMSB U (PSHHCL_GBTOIHL L jeuTeuLpdeT
DMIS S GL_sbT
anjel.utthai val.utthideyn ketta avaaval.ukkaar arutthideyn
Five letters - | do not recite - bad - desires and envy - | do not tear
Q& TEhFCLONIOIL6T OB EhFleV6iTL) Gl TeiTd CsvevTEHEMF
Gleueval Gevesr
konjameynum en nenjil anbu kolgileyn anjai velgileyn
even a little - my - in the heart - love - [ do not hold - the five (senses) -
| do not conquer
516pFCoucupb g G5 TedT1)CeuTGl6OTT (T F16W6UdT L)1 5 T 6357 351 GV 6IT
AETHLTE)
thunjavey vanthu thohndrineyn oru thunaiyung kaankileyn
theivamey
only to suffer - came and - | have appeared - one - companion, even -
I do not see - O God!
U EHFCEUTE) WU BTETLOMEHBNILD 61(LSHSHIBT HLoFFeurwiGeu
vanjaneyn unai naan marakkinum val.utthunaa nama sivaayavey
O Vanchi!-You - | - were to forget - tongue will utter - O, Nama Sivayal!

Eumiienw 6 oiiGluiest BLoL|Geu6dT Ly kign M| Geuest
{6V T6Y| 6557 6| S 62 65T
poyyai meiyena nambuveyn purang kooruveyn pulaal unnuven
the lie - as truth - | will believe - gossip - | will say - I will eat meat
swBWLHMeui CLiaGeusiTheVsv 6T dems 6lulmeiTm)
LTSS GL_6dT
naiyamattravar peysuveyn nalla vaartthaiyondrum uraitthideyn
those not refined - | will converse - good - even one word - | will not utter
2w GeusuLfl spedTmmIETERTS V6T 2 %6 %H0)semevr
WIT(§Yh 6 T L
uyyavey val.i ondrung kaankileyn uthavi thanthenai aaluvaai
to live - way - even one - | do not see - help - give me - may You rule
Q516G LOU DT BHTETLOMEHSHMIEH GIFLIL BT BLoFFleumwiGeu
theivamey unai naan marakkinum seppunaa nama sivaayavey
0O, God! - You - | - were to forget - tongue will say - O, Nama Sivayal!
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Gl mbL]] allFliaildlidsGesir Gsvallenearss sml#Gsvest
meiyarumbi vithirvithirkkileyn meylvilaivatharigileyn
body sweating and - I do not quiver and quake - consequences
| do not know
W& OIS T (LSIBIT LITSLBISWILD &FbGIBT6edTSH6vrLD
Ol T (Lpssl GevedT
kai thol.uthu nin paathapangayam kasinthu naan thinam
thol.ugileyn
hands - folded - Your - Lotus Feet - dripping - | - daily - I do not worship
CuTwCaTeTosvd g HBTHSIL LeoLilGuglf] &lermevresr
poyyaneyn malakkoodu kaatthu pulambiyey thirigindranan
that which is false - dirt cage - protect and - blabbering - I am wandering
W GSTU|EWEUT HTSTLOMSHBINILD HeWMUW|BT BHLodFFleumusGeu
aiyaney unai naan marakkinum araiyunaa nama sivaayavey
O, Father! - You - | - were to forget - tongue will utter - O, Nama Sivaya!

QY MISVOILIM g wiLTHElFeT meurLenilalsnL_ 9ynHMGsvsir
aaruthal pera adiyarpaar sendravar panividai aattrileyn
comfort - to obtain - to saints - who have gone - service - | have not
performed
rmi6l&srsTLsveT sudlullHElFeTm) Lowisbis GeTesT LowisbigmoEsy
maaru kolpulan val.iyil sendru mayangineyn mayangaamaley
confusion - organs that hold - on the path of - gone -
| have become deluded - without delusion
CamISVSHT 6T6iTedIL_LbeuTd FlgHaLHlevemsvCuim 6% uieuGELo
theyruthal thara ennidam vara sitthamillaiyoh theivamey
solace - to give - to me - to come - O, do You not intend - O, God!
InMESTUWEHLD BTTLOMEHHEWIBI o MIBT BLOFFeumwsGeu
kooraneyyumai naan marakkinung koorunaa nama sivaayavey
O, Kooral - You - I - were to forget - tongue will say - O, Nama Sivaya!

SLILIT FHSTT LOTesdTldha T HL0d & HeT(heflu 9dhsHSesr
appar suntharar maanikkar thamakkarul aruliya atthaney
Appar - Suntharar - Mannikavachakar - to them, grace - granting - O, Father!
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wpliyrewf QFigepishsCur cpeurEUTHmId 1LpsHsveuGevr
muppurameri seitha moortthiyey moovar pohttrum muthalvaney
to burn on three sides - did - O God! - Trinity - that is praised by -
O, Primal Onel
spL1LlevT g Gleur (HeuGerrujswio LiTEGarwym gewevwweuSevr
oppilaatha oruvaney umaipaaganey uruthunaivaney
without comparison - O, One who is - O, He who holds Uma as a part -
0O, Constant Companion!
I LILICSTI|eHST BTETLOMEH S I LTDMIBT BHLodFFleumuiGeu
appaney unai naan marakkinum arattrunaa nama sivaayavey
O, Father! - You - | - were to forget - tongue will utter - O, Nama Sivaya!

POBBINS WL TLOSCHTSTEMM W THLD DeusHSH Few L Gesr
ohdu gangaiyudan mathigondrai uragam vaittha sadaiyaney
flowing - with Ganges - moon (and) kondrai flower - top of the head - kept
- O, He of the Matted Locks!
urT@euriud ChTileumIenLd LIeHdE D] LT 6 6sdTewTLD
‘Rqgfecyfvayf
paaduvaar pasi nohy varumai pagaitthidaa vannam arul seivaai
those that sing - hunger - disease - poverty - enmity without -
in such manner - may You grant grace
CaBeuUTTHBISH6T (PHUILDTLOEVT HledTLpLbeumphHH(H ClsiieuGLo
theyduvaar thangal ithaya maamalar thinamum vaal.nthidu
theivamey
those that seek - in their - heart - big flower (lotus) - daily - You live - O, God!
BTy CaaTen|swear BreTomddlanih pailsibm BLoFdleurwGeu
naadineyn unai naan marakkinum navilunaa nama sivaayavey
I sought - You - | - were to forget - tongue will utter - O, Nama Sivaya!

LIT6V6BT LD T 3 630t L_68T LIl g Geuevnrig L LiLimilhd eubgL L
Fn_ DD 63T S 65T
baalan maarkkandan parinthu veyndida paainthu vanthitta
koottranthan
boy - Markandan - sincerely - requested - leapt - and came - Lord of Dance
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HTVCRTOETHBI HTLETEL6T HLP6leVLF ClFIUIS & iTdhSHEeuT
kaalaney kodung kaaman meyni thal.alel.a seitha kartthaney
O Yama - cruel - Kaaman - body - burst into flames - made - O, Doer!
LomeVwIedT (Lp6dTeri LomLIEILI(hEhCFTSH euig euLomiiiBledTm
LOE®M WI6U T
maalayan munnar maapperum sohthi vadivamaai nindra
maraiyavaa
Vishnu (and) Brahma - before - biggest of big - light -
in the form of - stood - O, God of Vedas!
6hTeVESTU|eWET BTETLOMH S WD BallspiBm BLoFFleuruwiGeu
nyaalaney unai naan marakkinum navilunaa nama sivaayavey
O, Nyaalaney! - You - | - were to forget - tongue will say - O, Nama Sivayal!

Footnote:

(1): Anjai: the action through five sense organs

(2): Koora: Arthanarishwara = half male and half female. Kooru literally
means divide.

]G WIIT LD63TFH6M D
Adiyavar Manatthai
Hearts of Devotees

Ragam: - Talam: ; Sruti: __;  BeginsOn:__

|G WeUT LOTHWBHb BIST Y LILICeT %(HewewteuTLpGeu
adiyavar manatthai neengaa appaney karunai vaal.vey
devotees'- hearts - not leaving - O Father! - Compasionate - O, Life!
Qg 6L LIPLTEETHHILD 6usiTaT@e0 HLodFFleumi
vadivudai mal.umaan eynthum vallaley nama sivaaya
beautiful form - axe and deer - holding - O Bounteous Onle - Nama Sivaya

HmHCW Carullevrs euskehdlou elBIsLLTS
aakkaiyey kohyilaaga agam sivalingamaaga
body indeed - becomes temple - inside - becomes Sivalingam
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bdham MmN @D Blev@et HLoddFleumw
neekka mattrengum nirkum nimalaney nama sivaaya
space without - everywhere - standing - O Pure One! - Nama Sivaya

®)ewewriig LissfleuTigibenio ullsstiad LswL wFGFiiuyb
inaiyadi panivaar thammai inba veedadaiyaccheiyun
paired Feet - those that bow - themselves - happy - are made to reach home
SlemewteuGevr CFTH6leunHEL FTwGevr BHLodFleumu
thunaivaney sohthiverpey thooyaney nama sivaaya
O Companion! - O Mountain of Light! - O Immaculate Onle - Nama Sivaya

rFGer GwibewiopmIST @ewmeuGear ullewo@wimiGuimrmmb
eesaney emmai neengaa iraivaney imaiyohr pohttrum
O God! - us - inseperable from - O Lord! - those that do not blink (devas)
- that praise
QUTFLOMT HLOVLITHT eueTerGev BLoFdleumu
vaasamaar kamalapaathaa vallaley nama sivaaya
fragrant - O He of the Lotus Feet! - O Bounteous One! - Nama Sivaya

2 6T &HeuT (Hemend6lHe0evrid 2 L esfl(hh SmlubCsEeu
ulguvaar ullatthellaam udan irunthariyuntheyvey
those that venerate - heart in all - with - being and knowing, O Deval!

HETEHEVTHI (GHLPEVTTLTHT HL_6Sar BLoFdFleum
kallulaang kul.alaal paagaa kadavuley nama sivaaya
crowned - She with beautiful locks - He who is Part - O God - Nama Sivaya

2ot 0GLIT 60](hHCHU|WTEWLD 6T (HEUTT HbiId L (6% 606V LD
oomai pohl irunthey unmai unaruvaar thangadkellaam

mute - like - being indeed - truth - those that realize - to them all
STeWIGUT V(HEWETFOIFIUIW|EhH FBISTT HLOFF 6uT L
thaayai pohl arulai seiyum sankaraa nama sivaaya

mother - like - Grace - granting - O Auspicious One! - Nama Sivaya

sTevTam|6um Glessrenth8shTesrm) Lol Gloesrts OLIMGwim(meiTemevrd
ennuvaar ennam thohndrum idamena periyohr unnai
those that think - thoughts - appearing - place, thus - elders - You
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BlessTewTiomiiF OlFTeVsY|bBeV6V GGG BLoFdleumus
thinnamaai sollum nalla theivamey nama sivaaya
with determination - saying - good - O God! - Nama Sivayal!

&L Cualwbsd ThHBHewL HVEEHHS THD
eygambamey viyantha eynthil.ai kalakkam theerttha
oneness indeed - desired - beautiful young lady - worry - removed
75 Geur OlIWsLEVTIDAUEVEV 6THeWS G W BLoFFleuri
eyganey ellaamvalla enthaiyey nama sivaaya
O He who is One! - all capable - O Father! - Nama Sivaya

W WHE T g CUITNEITENSIT WSTM)|H6V GVITT6VTevsTL
aiyam theerth adiyeyndrannai andru nallooril aanda
doubt - cleared - me who is your slave - that day - in Nallur - ruled
SwGer gMwGleuHEL FHSTT HLoFFeumus
thuyyaney thuriyaverpey suntharaa nama sivaaya
O Pure Onel - O Mountain of Consciousness! - O Beautiful Onel -
Nama Sivaya

eTLGIUTIIS CHTHemLIG6Tevls0 2 uilyL migkl BlHemevsv
ohnbathu vaai thohrpai thannil uyir adangi nirka nalla

nine - openings - bag of skin - in - life - contained and - standing - good
9|61 G\ F 1 ClgU1euCoClwesT 9 LpHELo BLodFFleumw
anbusei theivamey en amuthamey nama sivaaya

give love - O God - mine - O Elixir - Nama Sivaya

FleuGlpmla GlaFsveui
Sivaneri Selvar
Those That Walk Siva’s Way

Ragam: . Talam: ; Sruti:__;  BeginsOn: __

FAeaupmlF ClFsveuisnisst AbewsCGuw Cahruilsvols e
sivaneri selvar thangal sinthaiyey kohyil konda
Siva's way - those that walk - their - in thoughts - temple - abiding
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2 _suewLouilsh UTH6luTEHTEM 2 WLIBIST [HLodFleuTu
uvamai illaatha ondrey umaipangaa nama sivaaya
comparison - without - one indeed - He of whom Uma is a Part -
Nama Sivaya

Caa1bh wWeLeVGleus TN FlL_Cloesrd & (HerfliGlLITevsVT
theygam nee allavendra thidamenak aruli pollaa

body - you - are not, thus said - with certainty, to me - granted and - evil
Curssems pesflbs T GlsTeanT (1pgHsveuGear HLoFFleuriw
mohgatthai muninthaatkonda muthalvaney nama sivaaya

lust - defeat and having ruled - O Primal One - Nama Sivaya

SGGleub OHTaTaNTHMHTMIEH FLOD6THS HTL_1g
ClwissTE 6V S
thatthuvam thonnoottraarum sadamena kaatti ennai
elements - all ninety six - are lifeless, thus - showed - me
BHHBHIQUT &HATTSH b HTew G BLoddFleumw
thatthuvaa theethanaakkun thaanuvey nama sivaaya
philosopher - beyond thus made - O Thaanu - Nama - Sivaya
LjevsiTau fld GClFeva bEILITEVSVTL LB lemi 5 daslulTewTL
pulanval.i sellum pollaa punthiyai neekkiyaanda
path of the organs - going - evil - mind - removed and ruled
allevGer alewtCewrTTELTHMID allGHasT BHLodFFleuTus
vimalaney vinnohr pohttrum vitthagaa nama sivaaya
O Blemishless One - celestials - praising - O All-knowing One - Nama Sivaya

DSTT LTMIHSTesTy WiLTEs ClFeTmELIid: @ L
aathaaram aarun thaandi appaaley sendra peyrkku
support - all six - crossed and - beyond - gone - those who have
ursTr allbsLlhs LTwGer BLoFfleurws
paathaaravintham eentha paramaney nama sivaaya
Lotus Feet - granted - O Supreme God - Nama Sivaya

GBS Ter CleuaflulCevsiTemesTd HHOILIM BMiGSlemeuds
soothaana veliyil ennai sugambera nirutthi vaittha
endless - in space - me - to get bliss - firmly - kept



104 Sivaneri Selvar

GougGer allewsrGewrmirGUTHMID Coubsk @t HLoddFleumws
veythaney vinnohr pohttrum veynthaney nama sivaaya
O He who is the Vedas - heavenly beings - praising - O Emperor -

Nama Sivaya

@19 BT6IT &TemLDeUSHTENTH B (HdHEHTeVBI STL Ly
QwisiTem 63T
theydi naan kaanum vannam thirukkohlang kaatti ennai
searched - | - do see - in such manner - Holy Form - showed - me

I 19 G wige»CSTERTL GlBTHMmeuT HLoFdleurws
koodiyey adimai konda kottravaa nama sivaaya
joined - slave - made - O Just king - Nama Sivaya

BTy Guwim MyenTiyeTTeId BL HG (HILD 61T H6iTemevt

naadiyohr irandinaalum nadanthidum vaasi thannai
channels one - or two - happening - breath - itself

b1l S (LD (LPEDEsT &H6T BImialledrmil BLodFleumw

neediya sul.umunaikkul niruvinaai nama sivaaya
lengthened - in the sushumna - You built - Nama Sivaya

HTEWVH FTHBWTH B ST Fewwids Hesr_GLirgssr
kaalai nee thukki aadung kaatchiyai kanda peyrkal
the leg - You - lift and - dance - that scene - having seen - people
Gouswev@Lp Blevsgleveunhgl af peur@rm BbLoddleumu
veylaisool. nilatthil vanthu veel.vaaroh nama sivaaya
surrounded by seas - on this land - come and - fall, will they? - Nama Sivaya

STwWGw Cxmullevrsd STy (B THS([HGHD
kaayamey kohyilaaga kandidum maantharukku
body indeed - is a temple - that see - to such humans
STwsD FCWweTET FRISIT BLoFF eumw
thaayagam neeyey androh sangaraa nama sivaaya
motherland - You are, indeed - is it not? - Sankara! - Nama Sivaya
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pmewstlbg &)(HGLoes]

Neeranintha Thirumeyni
Holy Body Wearing Ash

105

Ragam: ; Talam: ; Sruti: __;  BeginsOn:__

bmewtlhg & (HCwerf] GlLTedbg CsHrermid
neeranintha thirumeyni polinthu thohndrum

ash wearing - Holy Body - shining - will appear
CBHMVIComH HeTC@HTedTmID Hlwh GCHmTedrmIb
nettrimeyl kan thohndrum mathiyan thohndrum

on the forehead - eye - will appear - moon also - will appear
Y metlHhd FewL_ CHTeTmIh Hbewio G Tedrm)id
aaranintha sadai thohndrum ammai thohndrum

wearing the river - matted locks - will appear - mother - will appear
DT SHHWFHS L|eOIITeL 9w Fhg CHTerTmiLd
araikkasaittha puliyaadai asainthu thohndrum

around the waist - tigerskin - moving - will appear
IMLIThs 6TLHVBHTHTMID @)ewFub GHmedTmid
eyramarntha el.il thohndrum isaiyum thohndrum

seated on the bull - beauty - will appear - music also - will appear
(WSS (HL1 LiGHEHTTMILD LopLoTedT G medrm)Ld
eduttha thiruppatham thohndrum mal.umaan thohndrum

picked up - Holy Foot - will appear - axe and deer - will appear
Cumefld @b F(HBHTHHler GlLHewL G medrm)b
peyralikkum thirukkaratthin perumai thohndrum

boon granting - of the Holy Hands - greatness - will appear

Uflwrioev sTeTemesTulmeir GlLI(HLOT eoTTiid: G
piriyaamal ennaiyaal perumaanaarkkey
inseparable - ruling me - to the Lord, indeed!

HMISS(HEWTL HeTL_GFHleor GlLiHewLy Ggmedrm)Lb
karutthirunda kandatthin perumai thohndrum
black and darkened - of the throat - greatness - will appear
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HHIBTL_(HBI &6vT6wTewewTH6T H6Vbhd G5 Medrm)Lb
gathi kaattung kanninaigal kalanthu thohndrum
refuge - showing - pair of eyes - permeating - will appear
QFmiSHeuisid yrwt L Afliys Cxmresrm)b
serutthavar tham puramatta sirippu thohndrum
prideful people - their - to curtail - smile - will appear
CapauiasenTid FGphs (Hd G0 FmLiyd CHrerm)b
theyvar ganam sool.nthirukkum sirappu thohndrum
devas - group - surrounded by - uniqueness - will appear
PMISH6UTH GlesT6lLIsVeLT pL_tbLilh CmTedTmiid
orutthavartha menbellaam udambil tohndrum
humble people - all the love - in the body - will appear
sl CHTedTmIiD phisTy eurd Cahredrmiid
oli thohndrum ohngaara vaasi thohndrum
light - will appear - Om - breath - will appear
Amissailen wewwwirGerri LuTsh CoHTeTmiLd
sirutthavidai umaiyaalohr paagan thohndrum
small waisted - Uma who is One - Part of Him - will appear
Foudlour Feousirdlou Glevresrdmevor GL_Gesr
sivasivaa seevan sivanena kandeyney
Siva Sival - soul - is Siva, thus - | saw, indeed!
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QJLILISHILD LD LOUJLD
Appanum Ammaiyum Neeyey
Father and Mother are You!

Ragam: ; Talam: ; Sruti: __;  BeginsOn:__

SLiLgy|b ewiowidb Fw yflw FCsTHri BGwWw
appanum ammaiyum neeyey ariya sagohtharar neeyey
father and - mother - You are indeed - precious - siblings - You are indeed
spLiLilev wewerrailuid HFGW & HLD WLOHS (HLD B Sw
oppil manaiviyum neeyey ohtharum maintharum neeyey
incomparable - wife also - You are indeed - classmates and - sons - You ...
CFLILeL rFmd b Cw CHeurd CHeumid B Gw
seppil arasarum neeyey theyvaathi theyvarum neeyey
noble - kings also - You are indeed - first deva - among devas also - You ...
@)liyall Gwsvevrid FEur 6TedTeM6dT WITEHTL b S w
ippuvi ellaam neeyey ennai aandathum neeyey
this Earth - all - You are indeed - me - ruled over - You are indeed

M WGSBS HCw ibLilewss LTHsyb HEw
aaru vaitthathum neeyey ambigai paaganum neeyey
river - holding also - You are indeed - Ambika - as a Part also - You are indeed
Fnmib Ceugupd FCW GHHMBI GHewTolsveVTLD KW
koorum veythamum neeyey kuttrang kunamellaam neeyey
revealing - Vedas also - You are indeed - fault and - virtue all - You are indeed
bm LFACermeir ECw GpHMIGLM HevsTewTan|d bW
neeru poosinohn neeyey nettrimeyr kannanum neeyey
ash - He who wears - You are indeed - on the forehead - He with the eye -
You ...
Gumy Cummeusit FGw LileTOlesTsiTemedt WiTewsTL_gIib hSul
peyru pettravan neeyey pinnennai aandathum neeyey
boon - He who received - You are indeed - after that, me - ruled also - You...
@)pIlr erTslGuiri HCw @) (Hly HewTBISEHLD S
inthiran aathiyohr neeyey irudi ganangalum neeyey
Indra - all others - You are indeed - rishi - groups also - You are indeed
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Fhalrer @Gflwer HFGw HTemieumil BlesTmgb b Eu
santhiran sooriyan neeyey thaanuvaai nindrathum neeyey
moon - sun - You are indeed - as The Self - stood also - You are indeed
whSlr HHSrid BbCw wmiewowd @)ibewwuid BGw
manthira thanthiram neeyey marumaiyum immaiyum neeyey
mystic words - techniques - You are indeed - next birth - this birth - You ...
HbST LTeUGID HEw glewswrwm wil g B Guw
suntharam aavathum neeyey thunaiyaa iruppathum neeyey
beauty - became - You are indeed - as a companion - also being - You ...

M6V VT GHeueT 5w 6ThHewa GlLI(HLoTeID b Eu
eerillaathavan neeyey enthai perumaanum neeyey

He without end - You are indeed - my father - and Lord also - You are indeed
Lrmlev eVTHeuett G LesTSHH60! (HLiLIgID b Gw
maarillaathavan neeyey manatthil iruppathum neeyey

He who is Changeless - You are indeed - in the mind - staying also -You ...
I MleD VTHaUET G Gl TeTeNEHE GlamsveLTLD W
koorillaathavan neeyey kolgaigal ellaam neeyey

He who is Indivisible - You are indeed - principles - all - You are indeed
Camls Cafleugid K Cw F(hdbs wreugb KW
theyri therivathum neeyey thiruttham aavathum neeyey

by searching - who is known also - You are indeed - perfection -

who becomes, also - You are indeed

2 ewTemLow|Ld ()6iTewiou|ld G 2aren)|id 2 ulliasEpid B Ew
unmaiyum inmaiyum neeyey oonum uyirkalum neeyey

truth also - illusion also - You are indeed - food and - living beings also -

You ...

gjerewiow|id GFiiewoujid Fw yesrum uilLlitign BGuw
anmaiyum seyymaiyum neeyey anbaai iruppathum neeyey

near and - far also - You are indeed - as love - being also - You are indeed
ueTesy| LllewFuyd b Cw uriigm Cumedleugid b Cw
pannum isaiyum neeyey paattil polivathum neeyey

tune and - music also - You are indeed - in song - shining also -

You are indeed
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sTenTa)| GO (IPSHHILD 15 Gl 6T6TGIeMeWT WTeUFILD S
ennum el.utthum neeyey en thunai aavathum neeyey
numbers and - letters - You are indeed - my - companion - became also -
You ...
parglus wmreugb HGw 2 ull(hd GHmiglenewnt b Sw
oothiyam aavathum neeyey uyiruk uruthunai neeyey
benefits - became also - You are indeed - for life - strong support - You ...
sl walugl ECw CrmHmleT Preugib bW
neethi athipathi neeyey neyttr indraavathum neeyey
justice - ruling Lord - You are indeed - yesterday - became today too - You
5] WewTieugIb b Cw 2 _Ggir FAHsupid b Cw
ohthi unarvathum neeyey utthamar sitthamum neeyey
learning and - understanding also - You are indeed - noble persons -
thoughts also - You are indeed
FTg FoWwpLd K Cw HT6leIT6iTeN6uT WITeWTL G| b Gu
saathi samayamum neeyey thaan ennai aandathum neeyey
caste and - religion also - You are indeed - self - me - ruled also -
You are indeed

6TV LI GILIT(H6THEHLD FEW eThBHlewLp LIBISe(LD B Gu
ellaa porulgalum neeyey eynthil.ai panganum neeyey

all - things also - You are indeed - Lady - part also - You are indeed
SUEVEVEHLD W6TETHILD [h G euTLpBTL & eTTeug b bSu
vallamai ullathum neeyey vaal.naadkal aavathum neeyey

power - holding - You are indeed - living days - became - You are indeed
LeVGeumi L peugb 5 Gwr LiflGsv subGgIb b G
pallohr pugal.vathum neeyey parimeyl vanthathum neeyey

many people - sing praises - You are indeed - on the horse - came also -

You ...

BeVGBeVTi 2 _sirarpld HGw Brewrm ullHLriLigd b Gw
nallohr ullamum neeyey naanaa iruppathum neeyey

good people’s - heart also - You are indeed - as | - being - You are indeed

TMMI6L e (HeugId Sl 6T6dTL|EH VTEUGILD 1w

eyttril varuvathum neeyey en pugal aavathum neeyey
on the bull - who comes - You are indeed - my - refuge - who becomes
-You...
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FInDEOD WDHHSHILD EUW & Heuril eu(Heugid bGu
koottrai uthaitthathum neeyey guruvaai varuvathum neeyey
Lord Yama - who kicked - You are indeed - as Guru - who comes -
You are indeed
Frpm euflwgd FCw srevrm ullHriLigid K Cw
saattra variyathum neeyey thaanaa iruppathum neeyey
to describe - impossible - You are indeed - as self - being also -
You are indeed
Gumrpm euflwgb FGw ys ull eierergid b Gw
pohttra variyathum neeyey putthiyil ullathum neeyey
to praise - impossible - You are indeed - in the intellect - being also - You...

Wk O&ETEHLUILGID KCW guith eyHLg I HFEw
aiyang koduppathum neeyey aiyam eyrpathum neeyey
alms - that gives - You are indeed - alms - that receives - You are indeed

sweulgH GleVEVTLD 1K Gl 6UTENISHEV HenTausy|b S
vaiyagam ellaam neeyey vaanuthal kanavanum neeyey
Universe - all - You are indeed - eyebrow curved like sky - Her Spouse also
-You...
ewLIwy eusnfleugb Fw Ly aflesfluigb FGw
paiyara anivathum neeyey parava iniyathum neeyey
snake - who wears - You are indeed - to worship - that is sweet -
You are indeed
ClFiiw Guesflwer FGw HhHoHhHP) sVisiTengd b Gu
seiya meyniyan neeyey sitthatthil ullathum neeyey
beauteous - He who has the body - You are indeed - in the mind - that lies -
You...

spedrmm ullpritig K Cw 2eriGLifled suTs gD BB
ondraai iruppathum neeyey oorpeyr illaathathum neeyey
as one - that is - You are indeed - city and name - that does not have - You ...
perToT wlmLiugb FGw prewer wTeugib b Gu
nandraai iruppathum neeyey naalai aavathum neeyey
good - which is - You are indeed - tomorrow - that becomes -
You are indeed
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GHTMIBI SL_gID FEw @Feusvwr Glosvevrid FEu
kundrum kadalum neeyey kuvalayam ellaam neeyey
mountain and - sea also - You are indeed - world - all - You are indeed
weTmier BlMugh FGw wrdlsv TG KW
mandrul nirpathum neeyey maas illaathathum neeyey
in the open hall - that stands - You are indeed - taint - that is without - You...

50len|LD speRTOILIT (6T FEW 2 (Heu LHMGID KW
ohmenum on porul neeyey uruvam attrathum neeyey

as Aum - one - matter - is You indeed - form - that is without - is You indeed
9},Cler BlHLgb KW evev CleuesTLg b B Eu
aamena nirpathum neeyey alla venbathum neeyey

as affirmation - that stands - is You indeed - negation - that is - is You indeed
SIS LHMSID HEW FHH W (peTengid i Gw
thaamatha mattrathum neeyey satthiyam ullathum neeyey

delaying - that is without - is You indeed - truth - that is - is You indeed
Gaw psirergid HGw Fauis Clarsvsvmid B Gw
seymam ullathum neeyey seevarkal ellaam neeyey

welfare - that is - is You indeed - sentient - all - is You indeed

sgerailw wHMGID BCW MH6\% S HTeergb bGw
auviyam attrathum neeyey ainthel.utth aanathum neeyey
envy - that is free of - You are indeed - five letters - that became
-You are indeed
peual wewL wgb Hw prermil BIHLSID b Cw
navviyudaiyathum neeyey naanaai nirpathum neeyey
that holds the deer - You are indeed - as | - who stands - You are indeed
CFsuaiw wer6lwsvTd HFGw Fbewsuilsv BMHLgID Kb Gw
sevviya manamelaam neeyey sinthaiyil nirpathum neeyey
upright - all minds - You are indeed - in thoughts - that stands
-You are indeed
Fleuailw wreugb FCw FLgnib1 & meyd HEGw
thivviyam aavathum neeyey seedanung guruvum neeyey
divine - that becomes - You are indeed - disciple and - guru also - You ...
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96T LilevCevesr GlLITmIew ouilev Gevesr
Anbilleyn Porumaiyilleyn

Loveless and Impatient Am I

Ragam: ;- Talam: ; Sruti: __;  BeginsOn: __

9J637LilsLBevetT GlLITMIew Lo UNEVEEVEIT Lq WITTGLD
2_meyLilsVGsveir
anbilleyn porumaiyilleyn adiyaartham uravumilleyn

loveless am | - impatient am | - devotees themselves - unrelated am |
6T6dTL|(H L1 LIT(RasleVBeVedT 6T6dTem6vT | GLomi Glm(HLLI(Hd S
enburugap paadugilleyn ennaiyumohr porutpadutthi

heartmelting - i do not sing - even me as one - made significant
LOGBIT S| 6V 516V LOT6UTL_6vT Uil LoeWw M bgl6ubgl euLflsmi_iq
mannulagil maanidanaai marainthu vanthu val.i kaatti

on this earth - as a human - in hiding - came - way - shown
@)strarevgaili g & mevst(h6lg%messTL_Tedt 6TV (I

RN EIMERY
innalthavirth aandugondaan el.ilaarum ilangaiyiley

avoiding sorrows - he did rule - charming - in Sri Lanka

GHENTLOVEVT cLpiid s Ol TTHImI o lg Cuwr FliflasledTm
kunamillaa moorkkarodung koodiyey thirigindra
characterless - with fools - together, thus - wandering
LoGRTLOISVEVIT (Lp(1hd>5LD6VIT 96w 6vT G evT L5 Db 16U b G
manamillaa murukkamalar anaiyeynai magil.nthuvanthu
scentless - murukka flower - such as | - with pleasure came

Flewerwerey CuTHleflGev Feuromd s wimest(h 6l mesdrL_
thinaiyalavu pohthiniley sivamaakki aandu konda

granular in measure - in such time - sivam was made and - ruled over
@)emewruilsVevT @)eMMUIIHET B)VBIENSHBSHT %ewTGL Gevr
inaiyillaa iraiyavanai ilangai nagar kandeyney

incomparable - God - city of Lanka - I saw, indeed
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T TOlWIsTd GlH6TaTTGsL Y Mlallss Cleuld6LI(HLomesT
ennaiyenak ennaaley arivittha emperumaan

my Self, to myself - through me, indeed - to know - our lord
ojsirewearuilenb lsailestlw et mHuilHds @& migewevwteusst
annaiyinum migaviniyan aaruyiruk uruthunaivan

more than mother - very sweet - to dear life - best companion
CuTsiTewaTBIHT GLoesfluITedT LyBISLIOVS (1SS TeTTsesT
ponnainigar meyniyaan poongamalath thirutthaalaan

gold like - bodied - lotus flower - He with sacred Feet
CgsiremarLismer GFflevhiens WTHEMD HeavrCGL Ger
thennai panai seyrilangai maanagaril kandeyney

coconut (and) palmyra - flourishing Lanka - in big city - | saw Him, indeed

56HeWFO6UEITM HEWTL_GHSHT6IT HTeVE6UBHLD Hell6V6 T I T6dT
nanjai vendra kandatthaan naal veytham navilvaayaan

poison - conquered - He with the throat - four - Vedas - He who mouthed
LIEh»FOlaUeTN GILDEVEVIG WITET LITEDEUU|EDLD LIT G T6dT
panjai vendra melladiyaal paavai umai paagatthaan

cotton - bettered - She who is soft-footed - woman - Uma - He who is a part
9| 6hMFOIUSTD 6ULgWITTSH6T HBHHmICHTUIL Ol TevvTL_LilyTesT
anjai vendra adiyaarkal agangohyil kondapiraan

five senses - conquered - devotees - inner temple - He who abides
L EhemFoleusiTm ewevblLITedluib (P)eVmBIeNS BT &ewrGL Sesr
manjai vendra malaipoliyum ilangai nagar kandeyney

clouds - conquered - mountain beautiful - Lanka - city - | saw indeed

9 eublsTTMI WS VBT BBl FHF 6% T (LpaslsvGsvedr
aavathondrum arigilleyn anthisanthi thol.ugilleyn

even one thing that happens - | know not - evening and morning -

| worship not

FTOUMS W|BI & (5 CeVedT FehaFeVBLo L& 66T Garsdt
saavathaiyung karuthugileyn sanjalamey migavulleyn

death also - | do not think about - disturbed, indeed - I am very much
GursugiaLb su(HeugieyLd @)6VeVTs Ljssoresst]wtGevr
pohvathuvum varuvathuvum illaatha punniyaney

that which has gone and - that which is to come - not have - O Pure One
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Caeui@gep(2_g) sT8s5516H Fevhiens &euT@L Ger
theyvarkul.oo thol.utheytthum seerilangai kandeyney
group of devas - worship and adore - orderly Lanka - | saw indeed

®)DeugGour FAMlgblEGsveit eTeumom () LoesrL Ll EsvedT
iduvathuvoh sirithumileyn evarmaattum anbumileyn

even giving - little, | don't - for anybody - I have no love
FHeughICurm ClFTeLVaI V6T FTGWITe LI LiswflsleLGevsiT
suduvathupohl solla valleyn thooyohrai panigilleyn

like burning - words | speak - for pure people - | show no repect
65 HeugCour lseysTCorsr CHausvomiidh Fi_daslestGmedr
keduvathuvoh migavulleyn keyvalamaai kidakkindreyn

evil thus - much I'have - miserably - I am lying

BhedlseuT BruisGer BHLDewLOWITsT 6ugdhL_Gevr
naduvigavaa naayaganey nammai aalvathu kadaney
very just person - O Lord - protect us - is your duty

9)6TLIGevedT @) 753510160V BeV6dT L WITTLIT6Y 2 MeyLdlsGsvesT
anbileyn irakkamilleyn adiyaarpaal uravumilleyn

loveless am | - impatient am | - toward devotees - unrelated am |
sTeaTOILIVT (LpHBBlTMIBI CohhHCL_6vT LITGL 63THEHT
enbelaamuruga nindring eytthideyn paadeyn anthoh

heartmelting - standing - | cannot adore - | cannot sing, alas
HleTuG WlseyupsTGearsr CFralCGur wwrGrGm
thunbamey migavum ulleyn sohthiyey yamarareyrey

sorrowful indeed - much I remain - light indeed - are immortals, oh
@)etTLIGL @)eVmIsnHUT YLD @)ewmerGedt ©lulew vt TeiTeu T
inbamey ilangai vaal.um iraivaney enaiyaalvaai

happiness indeed - in Lanka who lives - O God - may You rule me

9 ment] FewL_uilerTCesr 91p@H8ai Grosvflwim@Gesr
aarani sadaiyinaaney al.aguseyr meyniyaaney
wears a river - in His matted locks, indeed - beautiful - bodied, He who is,

indeed



Ettaatha Koppukku

b mewvt] Bloevr6lpmMls & evsrent Eesr@mhiflevTEevr
neerani nimalaa nettri kannaney neyrilaaney
wearing ashes - pure is He, indeed - forehead - eye, He has indeed
- incomparable is He indeed
eI GlF6LAI T ETEWEIT 67H Gl WITedT LITL_LomLSL_65T
eyramar selvaa unnai eytthiyaan paada maatteyn
mounted on bull - who is Precious - You - | adore - sing - will not
FMleVT 6UaTHISHETCF(HLD (B)VBIEHSHLOT b (HOTTS6ur
eerilaa valangal seyrum ilangai maanagarulaaney
incomparable - bounteous - Lanka - in the big city, is He indeed

T LTS OlaTiiLdh@,

Ettaatha Koppukku
To the Branch That is Out of Reach

115

Ragam:; Talam: ; Sruti: __;  BeginsOn:__

6T LTS QaTlIL s @ eTewilemausbs gt Llitmlss)
ettaatha koppukku eyni vaitthu poo paritthu

out of reach - to the branch - ladder - keep - flower - pluck
WPLLTSH YewFeFuIGsHer - $B15ELD
muttaatha poosai seitheyn - thangamey

wonderful - pooja - did I - O Golden One
(LpedTen|LOleVEMEVLI Lil6iTn)LOlsL6m 6V
munnumillai pinnumillai

front also not there - back also not there

S Lrmis Qursiball GLer s5Trib miaill’ GL et
attaanga yogam vitteyn aathaaram aarum vitteyn
eight limbed - Yoga - I left - support - six also - | left
WL LT (HH &peurGer - &misGELo
mattaarung kul.alaaley - thangamey
incomparable - by the locks - O Golden One
Lo (HLOGILDEVEVTEI & 63T GL_63TLg-
marumam ellaam kandeynadi
mystery - all - | saw, my dear
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S LTS THMBEHEBL Ly HTVTEV HerevaT
kattaatha manatthai katti kaalaaley kanalveesi
not tied - the mind - tied and - with breath - blew heat
B ewLullGev BresflHbCHer - HBISELD
nittaiyiley naan iruntheyn - thangamey
in meditation - | - was - O Golden One
5 BTETBIF, @)6VemeVIILg
nee naan angu illaiyadi
You - | - there - was not, my dear
SLLT efl_gg156FaT) SBISSHSHTEL HTeOCFIIZ)
thattaan idatthu sendru thangatthaaley thaali seithu
goldsmith - to the place of - went and - in gold - pendant (1) - made and
HL_LTeD &L 1gGeuredrly - Hmi%GLo
kattaamal kattineyndi - thangamey
without tying - | tied, my dear - O Golden One
HTTNVTHMHd % 6WTGL_6ITLY
kaaranatthai kandeynadi
the Source - | saw, my dear

BLLTT eheuflevevr prsmhs CenL Gluimls
nattaar oruvar illaa naathaantha meydaiyeyri

planter - one even - not - sound ending - stage climbed and
Al Lmw AL 91585 - 5mISGEL
sittaaya sittanukkey - thangamey

smaller - than small - O Golden One
B pellp HTGersmiy
thiru virunth aaneynadi

Holy - feast - | became, my dear

Ul L meoum eurenL_GlFuig LFlug LTFoLedTEs)I LD
pattaal paavaadai seithu pathi pasu paasam ennum

of silk - skirt - made and - God - Soul - Bondage - thus
Eorl L réHenas s GuTL (Hd0ls TanT@L 6dT - HBbi%GLD
mottaakkai pohttukkondeyn - thangamey

the head cover - | put on - O Golden One



Ettaatha Koppukku

(P(LPUSIID D_6WTEHLOUILG
mul.uvathum unmaiyadi
all - is truth, my dear

@)L i @)L T6reTeid @)EpLEmpd Seraflaill (b
ittaar idaarennum igal. pugal.ai thallivittu

giver - non-giver thus - criticism - praise - pushed aside
WPLLTSH YewFOFIGSHeT - $BISELD
muttaatha poosai seitheyn - thangamey

marvellous - worship - I did - O Golden One
CLpSITMIOILDTET PITFFS1g-
moondrum ondraachuthadi

all three - became One, my dear

6TL_L_mg GumieTuiD eTedTemedrall 1pmigHmig
ettaatha peyrinbam ennai vil.ungittradi

not reachable - immense bliss - me - swallowed, my dear
SILLTg WL Lrslg - SBISGEL
kittaathu muttaathadi - thangamey

not attainable - height, my dear - O Golden One
CsL (B A pHSTLg
keyttu magil.nthiradi

listen and - stay happy, my dear

FHLULTeY &gl 1g CFrglfleu epLlg
suttaamal suttidadi sohthisiva roopamadi

without burning - burn, my dear - light is Siva - form, my dear
S LT GlurmelereTm - $m1SGEL
kittaatha porul endru - thangamey

not attainable - thing - thus said - O Golden One
HpCHrasElt urrrGs
keel. nohkki paaraathey

below - towards - do not see

117
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o1 g QariiieflGsv 3)mdb&Hsly CsHevrdligLd
ettaatha koppiniley irukkuthadi theyn amirtham

not reachable - on the branch - is there, my dear - honeyed elixir
SLL sV Frill iy - $m1sGL0
thattaamal saappidadi - thangamey

without fail - eat, my dear - O Golden One

FLOTTOUTIT 69 (H6 sV 6V
samanaavaar oruvar illai
to equal - one person - not there
LUggID Ly LiGUTTd@L UTHSEwLpEh FlevTdhdalwlpLd
patthum padippohrkku paakkiyamum silaakkiyamum
all ten (verses) - those that read - fortune and - success also
@) dsemrull e _TLolg - HBISELD
ittharaiyil undaamadi - thangamey
on this ground - will be there, my dear - O Golden One
6T6VEVT(h FleuLour@Lo
ellaam sivamayamey
all - is Siva's Immanence, indeed

Footnote:

(1): Thaali: Gold chain worn at the time of wedding. The husband ties it
around the wife’s neck. This is a sacred chain for the wife and signifies the
bond with the husband and Siva.

@ Tl WI6sT 6M(HsuFI
Sooriyan Varuvathu
The Sun Comes

Ragam: . Talam: : Sruti:__;  BeginsOn: __

GTweT aumeug wrrmCe &gl seaupeug wryTGev
sooriyan varuvathu yaaraaley thoomathi thaval.vathu yaaraaley
sun - comes - by whom - pure moon - crawls - by whom
aflewrifer WleflTeug) wrrmGev Gleuwiul GevmliLig wryTGsv
vinmeen milirvathu yaaraaley veiyil erippathu yaaraaley
stars - glitter - by whom - sunlight - burns - by whom
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& GUOT6WvT W EwT HTevTLIgG) WTTTGsv STHMI Loig LiLig) wiryTEev
kanninai kaanbathu yaaraaley kaattrum adippathu yaaraaley
pair of eyes - see - by whom - wind also - blow - by whom
Hewrewt i O1LIHE&H0 WTrmTCs $&HGHTIT LsLpeugs) wTyTGesv
thanneer peruguthal yaaraaley thakkohr pugal.vathu yaaraaley
cold water - springs forth - by whom - just persons - praise - by whom
Ll Fr1psvaug wWTrTGev LpdhaselT evTeug wirymEev
poomi sul.alvathu yaaraaley pookkal malarvathu yaaraaley
earth - rotates - by whom - flowers - blossom - by whom
HTeVH eWTL_LILIg] WrrTGe) swsd Gler®LiLg) wrymGsv
kaalganadappathu yaaraaley kaigal eduppathu yaaraaley
legs walk - by whom - arms - take - by whom
sTevorenvt] 1 LTy wmleur@wi sTeLeVTEh FlousiTGlFuisy @GmMlwmGuw
enni paar nee arivaaiey ellaam sivanseyal kuriyaaiey
think (and) - look - you - will know - all - Siva’s action - on target, indeed

CFTVEY HBHHHITD ClLMIeuTCW Feumil]l eurdsslg 6% MleurTGu
sollu suthanthiram peruvaaiey swaami vaakkithu therivaaiey
speech - independence - you will get, indeed - Swami’s - word is this

- you will know, indeed

(LPILSUFHILD 2 _633T6W LD
Muluvathum Unmai
All Is Truth

Ragam: ; Talam: ; Sruti: __;  BeginsOn:__
uesvail pallavi refrain

(LPEUSBHILD 2_eoTem LD UISTT M)

mul.uvathum unmaiyendru
all'is - truth, thus

Guorest(pevf] GlFmedTevTTEOTSIT M)

mohnamuni sonnaanandru
silent sage - He said, that day
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9mIusvsvail anupallavi short refrain

LIS TeTN LilsLemeVGluIT M)
pal.uthondrum illaiyendru
even one fault - not there, thus
LiewsTesn|eu Tl Fl6u 6% mevst (h)
pannuvaai sivathondu
you will perform - service to Siva

Frewrmiger saranangal verses

b CUT GuUlnal oWlbgkGUTD LLflLTearD
ol.inthu pohgum piravi al.inthupohm pal.i paavam

will perish - and be gone - birth - will be destroyed - blame and sin
TS (H ailfls 1561 T6T 6TeLEVTID 2 _6uTd & 6leum m]
el.unthiru vil.itthukkol ellaam unakku vettri

arise - awake - all - to you - victory

SenihgCuT HTC%HEMH FTHMW 6HTeTGITLH
thalarnthu pohgaathey guru saattriya nyaanamol.i
tired - do not become - Guru - uttered - wise words
Clgaflhg6lETent LrmFeusst Foublesresrd & mTewTeVrid
thelinthu kondaal seevan sivanena kaanalaam
with clarity - hold - soul - is Siva, thus - will see

CFT6LEI GG Hlob&HDCWITSH FeuTLllewiidy HevrmidsTd @ LD
solli thuthikkum Yogaswaamiyai thinangaakkum
saying and - singing praise - Yogaswami is - protected daily
GlFeLeUGTH (HLI LITGELD WIeVEYILDLI H6Y] bl 6W 68T
selvan thiru paathamey allum pagalun thunai
Precious One - Holy - Feet indeed - night and - day also - is companion



Aasaan Arulaal

QL F TG Y (HET TV
Aasaan Arulaal
By the Grace of The Guru

Ragam: ; Talam: ; Sruti: __;

DEFTET Y HETTEV Y Hbews I flbD5!
aasaan arulaal aganthai al.inthathu

Guru - by the Grace of - ego - perished
DL FTET | (HOTTEV BbIF, 61T 1HDH%
aasaan arulaal agam kulirnthathu

Guru - by the Grace of - inside - cooled
D FTET | (HETTEV L] QUETTHSHSI
aasaan arulaal anbu valarnthathu

Guru - by the Grace of - love - grew
DFTE | (HATTEV Y FTEH6ETT I 600TLq 6V63T
aasaan arulaal aasaanai kandilan

Guru - by the Grace of - Guru - is not seen

S| CHEIT I (BOTTEV Ly hIdk6IT 221D
alantheyn arulaal boothangal ainthum

I measured - by the Grace - elements - all five
9|6THBH6T ) (HETT6L W DGILITM] e hgILD
alantheyn arulaal aimpori ainthum

I measured - by the Grace - five organs - all five
SASMTHEHET ) (HOMTTEL g2UDL{SVIT gobILD
alantheyn arulaal aimpulan ainthum

| measured - by the Grace - five senses - all five
96T HBH6IT | (HETTEV QY 6ITLOTeWeU Wb G 60T
alantheyn arulaal aanmaavai arintheyn

I measured - by the Grace - the soul - | came to know

AeublsTent(h) OFiigHeL CFssasln Fiflenuws
sivathondu seithal segatthil sariyai
service to Siva - to do - in the world - is conduct

121

Begins On: __
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FAaubsrent(h) OFiHev ClFsssln Hlifleww
sivathondu seithal segatthil kiriyai

service to Siva - to do - in the world - is action
FAeubsTewnt(h) CFIHeL OlFH5Hl60 GuiTasLd
sivathondu seithal segatthil yohgam

service to Siva - to do - in the world - is union
FAaublgrent(h GlFiIgHeL FlauehTarid <G
sivathondu seithal siva jnaanamaamey

service to Siva - to do - is indeed Siva's Wisdom

gD FVemev leugiid G)sLemev
aavathum illai al.ivathum illai

created - is not - destroyed - is not
Gureugiib B)sVeweVLI LjFH6ugLh (§)eLemev
pohvathum illai puguvathum illai

goes - not - enters - not
Gxpau(pd F)VeW6VS FHlewFsEHLD ()W
theyvarum illai thisaigalum illai

celestials - are not - directions - are not
Wreu(HLd (F)6VeMmeV Wi GHTesr 9 mleumi
yaavarum illai yaarthaan arivaar

anyone - is not - who indeed - can know

ey wrs Y esThHH 6lLmEmedt
ayalariyaatha aanantham pettreyn

not known to another - bliss - | got
wwevm wry GlerTersglsy 2 HEmedr
mayalariyaatha maunatthil uttreyn

not known to delusion - in silence - | got
CFwevm] wrs Feudslenerrds %mEmedr
seyalariyaatha sivatthinai kattreyn

not known to action - Sivaness - | learnt
@ wio Bluwwrgl wremsuw| wHEmedr
iyama niyamaathi yaavaiyum attreyn

yamas (restraints) - niyamas (observances ) - all - | wiped off
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9}, 605fl60 ClLIGHTEILD GLIsUTEwvTI60 By s3m)LD
aanil pennum pennil aanum

in the male - female and - in the female - male also
STV HI(HLOLJLD FI(HLOLND SHTevnILD
thoonil thurumbum thurumbil thoonum

in the pillar - reed, and - in the reed - pillar too
HTED| MBI F6V0T )| Bl & TEWTTSH 5607 18| LD
kaanung kannung kaanaatha kannum

seeing - eye and - non-seeing - eye too
Guemitb Qygwiri pliun mr@r
peynum adiyaar pirappattraarey

caring - devotees - freed from birth, indeed

L&y ib ewTpld Gumevls Gluimedlujib
poovum manamum pohla poliyum
flower and - fragrance also - thus - shining
BTeYEh Feweuw|ld Gumrevd Glgeflujb
naavum suvaiyum pohla theliyum
tongue and - taste also - like - cleared
Cpeayd s wri GlFuiupb 6l%mylepid
theyvukkadiyaar seiyum thol.ilum
devotees to God - doing - work and
BTeyd CasaflGsm prvm CeurGom
naavuk elithoh naam arivohmoh
to the tongue - is it easy? - we - O, how will know?

PETYID G)reTBILD LPSTMILD 22D
ondrum irandum moondrum ainthum
one and - two and - three and - five and

BSTIb SHID BTEHBI G5 TENHLD
nandrun theethum naalung kohlum
good and - bad and - day and - planet and
speTm] CevreTy! ) (HdHE (LpUTwiLD
ondrilondri irukkum upaayam
from one, in one - being - method
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ST CBTMTL6ui HVBISTSF FH5Cr
kandu kondavar kalangaa sittharey
seen - by those - undisturbed - wise ones, indeed

BBIGEHBI BBIHSU|EH FMILD LITLOLLD
thingalum gangaiyum seerum paambum

moon and - Ganga and - hissing - snake and
LOBIEN S ILLD LOTERILD LO(LPSY(EH @56V (LpLD
mangaiyum maanum mal.uvum soolamum

beautiful young damsel and - deer and - axe and - trident and
Y BIFU PHEHMBUID B THBeLD GlLiTedluyid
angiyum udukkaiyum arakkanum poliyum

body cloth and - drum and - demon and - glistening
FABISTTB SeTL T Feuett LpdHhsHET
singaaram kandaar seevan muttharey

beauty - those that saw - life - they have conquered, indeed

BTHBV 2 ST (IPLD & T (P CFiGg)
agaratthil ugaramum magaramum seyrtthu
to the letter A - and the U - and the M - join
FAsTapd eusTIpd WaTLpEh CFLIGHTH
sigaramum vagaramum yagaramum sepitthaar
the letter Sl and - the VA and - the YA - those that chant
LS TOl6UTeRT eMTTS LITS LoewThH)
pagaravonnaatha paatham aninthu
indescribable - Feet - wearing
SHIT STUSF6V H6vfl5Hg| eUTLPEVTLD
thagaraa kaayatthil thanitthu vaal.alaam
unbounded - in space - alone - can live

9 BH60IL_& HTFTET (HerT 6V1g Suiedr
agalidath aasaan arulaal adiyeyn
the place within - Guru - by the Grace of - me, the slave
HaaIh LsgID Curmm] Cusgieuri
pugalum patthum pohttri eytthuvaar
said - ten (verse) and - praise and - those that sing
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@ uivGai @) mallenest @) H\dHemr b
iyalseyr iruvinai idukkan neekki
naturally store - two actions - difficulties - will remove and
uasedlr aflevsvrts Lgeal wenL_suGr
pagal iravillaa pathavi adaivarey
day - night without - a state - they will reach, indeed

epTer CHFlaseir
Nyaana Theysigan

Possessor of Wisdom

Ragam:; Talam: ; Sruti__;  BeginsOn:__
LsVeva]l pallavi refrain

epTesr ChF o Gevr Fiewrid
nyaana theysiganey saranam (1)
Wisdom - O Possessor! - refuge
BHMeuGeT HeVVTT aildhdHs:Eevr 6u(HB
nattravaney nalloor vitthaganey varuga
O Austere One! - Nallur - O Learned One! - come

9mILsVsvail anupallavi short refrain

el Umell 54 @ 6loiflevg Hevr@L_edr
eena piravi neekkum el.ilathu kandeyn

wretched - birth - removing - beauty that - | saw
6TTEN T GluISSTRTTEVMH HTedTH % MBI Ol TevT GL_6dT
ennai ennaal arinth aanantham kondeyn

my Self - by myself - knowing - happiness - | attained

FIewTLD Saranam Verses

&M &CITHELTHESE HL_m6Vdh HL_H3O8H60T
kaama kurohtha mohga kadalai kadantheyn
lust - wrath - desire - ocean of - | crossed
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HBIG6V LIGVDHM HTL_Flewuid & ewsrGL 6T
kangul pagalattra kaadchiyai kandeyn
dark night - day without - vision of - | saw
& (HG16H FeuTLGUITES HTHe)I65T ©lgT6esdTL 63T
karuthum swaami yoganaathan un thondan
thinking - Swami - Yoganathan - your - servant
ST euTLpewt(h) B5106l6umIGLD LOBIGETLD
tharum oru varam undu athuvengum mangalam
giving - one - boon - there is - that everywhere - brings auspiciousness
SRIGLOLIG WGSBS G
thangumbadi arul thanthu ratchi
thus abiding - Grace - give and - protect (me)

9ISTCLI 6uLg6u Tl
Anbey Vadivaay

Love Personified

Ragam: - Talam: ; Sruti: __;  BeginsOn:__

9TGL auigeuTil HewwHH HIMeT
anbey vadivaai amaintha thuravee

love indeed - personified, thus - has become - renunciate
9TCL wesTW] wirHmey| (wpevstGL_m
anbey andri aattralum undoh

love indeed - other than - a power - is there?
@)t T (1pevd] GClevmISHeWIEH ClFN%
inbamaam ulagil enganum seriga

happiness - in the world - every where - pervade
SISTULTLD Wrenw GGTLrT Gl5Tls
thunbamaam maayai thodaraath ol.iga

unhappiness - illusion - not continue - let it disappear
sT6LeVU| LO6VEY| LB FemersTLt GLITH M
elliyum allum eesanai pohttruga

day and - night also - to God - praise
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HVEY|BI HWT W HeilwewLp ClFTfls
kallung karaiya kavimal.ai soriga
even stone - to melt - rain of song - pour
HBIGH6V LIGVDHM ST Glumis
kangul pagalattra kaatchi peruga
utter darkness - day without - sight - obtain
6THIG6h FUHMBHd H6WTLY 6T LM%
engum sivatthai kandinburuga
everywhere - Siva - see and be in bliss
WBIGeUTT GlFsVauld FHwT CHTIY&HS
manguvaar selvam mathiyaa thol.uguga
diminishing - wealth - not be concerned with - worship
@)mi K, ingu nee, here - you
B Bhs Ly Guw wl®phbg aurpd
iruntha padiyey yirunthu vaal.uthi
asitis-be-asitis - live
9| (HbGIUW (HETEHEIT WeHL_WIT 61esTEM
arunthuyar unnai adaiyaa vandrey
deep difficulties - to you - will not reach - thus (said) indeed

UEHFHLD HBIF eumTIph HimeT
vanjagam neengi vaal.un thuravee
deceit - removed - living - renunciate

9|66 F(1pSH FHIL_CILIT(H TS W 61LDEVEM 6T
anjel.utth utporul aagiya vamalanai

five letters - inner meaning - that became - the Pure One
CpEbasH HI6TH DaUSS) 1ewTEIGS)
nenjatthul nee vaitthu vananguthi

in the heart - you - hold and - worship
H6hFDH CH6UE|BI &6VTETEN| MBI &> T6VT T T
kanja theyvanung kannanung kaanaar

Golden - Deva (Brahma) and - Vishnu also - could not see
SerGuTH LImewrd sref] ewerhal(®
than pohl pirarai thaan ninainthidu

self - like - others - indeed - think of
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2 srGumrm Lipfleu eysvsl spiewsrGLm
un pohl pirar ivvulagil undoh

you - like - any other - in this world - is there?
(psdTY [, Munbu nee, previous - you
OFi1g susvailewer &ihHd (b SluiTeTeh
seitha valvinai theernthidun thiyaanam

did - difficult acts - will end - meditate
OFglevTEhH Fouert FleuGevr westGmT
sei thinam seevan sivaney androh

do - daily - soul - is Siva, indeed - is it not?

RHEOSTID LDLE5 0|S5105 Sipel
orumai manam padaittha utthamath thuravee

single pointed - mind - having - noble - renunciate
@) mewow] weflds@ Wlewmeusit Hl(Heauig
irumaiyum alikkum iraivan thiruvadi

both (birth and death) - giving - God'’s - Holy Feet
SAbSlues FHIlY LweTH GUTHYIL
anthiyum santhiyum agalaathu pohttri

evening and - morning - without moving - praising
ubFGg BlesTm umreud Gumd &g
panthitthu nindra paavam pohkkuthi

bonded by - stood - sin - you remove
Abgl5315 Apglss16 FuGurs B563
sinthitthu sinthitthu seevapohtha neekkuthi

Anbey Vadivaay

thinking and - thinking and - life separation - you remove

BIBSI LuTisHewer ChFHHTeV GlausveYs]
ninthipaarkalai neysatthaal velluthi
critical people - with love - you win
b5 L0l6Vem 6V
santheygamillai
there is no doubt
HCWT BloHBWIesT BlevTd: s eV &M LIeH6sT
neeyoh nitthiyan ninakkayal karpanai

O You! - Immortal One - other (than this) - imagination



Eel.anaadu Vaal.avantha

BHGwr BlrmwweT BlewereleuTiflbal eurips)

neeyoh niraamayan ninaivol.inthu vaal.uthi
O You! - All-Pervasive One - remove other thoughts - live

FLBTH suTLpeM b
Eel.anaadu Vaal.avantha
He Who came to Live in Eelanadu
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Ragam: ; Talam: ; Sruti: __;  BeginsOn:__

FLBTH euTpaubhs 6TV GBS 6% TevTL_edr
eel.a naadu vaal.a vantha el.il miguntha thondan

Eelanaadu - to live - came - beautiful - very - servitor
staflwenid @b GluMweuid b ereusVOFiiu|bh 6% mesTL_6sT
eliyavarkkum periyavarkkum eyval seiyun thondan

simple persons and - great persons also - work - does - servitor
HrenGroer lsVeVTLG6V & TeiTouaT(Hib Ol TevwTL 63T
thaalameylam illaamaley thaan valarun thondan

beats and drums - without - self - growing - servitor
SHSTEHETLIGLITED [UIVUHT S & T6dTHlewesTu|fh 6 mesdTL 65T
thannaippohla ayalavarai thaan ninaiyun thondan

like himself - the neighbour - self - thinking - servitor
& TOTEHEUITL_ 6WTLY WIS T (s HTeUEVTET Ol TevvTL_63T
kaalagandan adiyavarkku kaavalaana thondan

The Black-throated One - to the devotees of - is the protection - servitor

HBIGEVLISHED SHTERTTLOMN &(HLOLOTMHMIH 6% TevsTL_65T
kangulpagal kaanaamal karumam aattrun thondan

dark night and day - does not see - work - performing - servitor
HeTBlene BloFlwieiTh CluiesTmIenTd @b 1% TesTL 65T
neelaninai nitthiyan nee endruraikkun thondan

think long - immortal - you - thus teaching - servitor
Bl ewL_ullGev GuibbTEHLD BleweVSHHIBIM &b 6% TesTL 6T
nittaiyiley ennaalum nilaitthu nirkun thondan

in meditation - all days - firmly - standing- servitor
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FLBT(H UTLPAUbS 6ThIGH6TF 61 ()G TewdTL_6oT
eel.a naadu vaal.a vantha engal sivathondan

Eelanaadu - to live - came - our - servitor to Siva
TewLpEL G GluMweuid @b ereusOFiiuyb 6% TeisTL 6T
eyl.aigadkum periyavarkkum eyval seiyun thondan

to the poor and - mighty persons also - work - doing - servitor
HTOTSHETL_ 6OTLY WISUT S G HTeUOTET o) TevorL_6dT
kaalagandan adiyavarkku kaavalaana thondan

The Black-throated One - to devotees of - is the protection - servitor
&TwdHE CrraCuwrsid Baslallhb 6ls e eor
kaama kurohtha mohgam neekki vidun thondan

lust - anger - desire - remove - does - servitor
UTLPCleUETEMILD L WieuTdh @ euflsTL (hb 6% TesTL_6dT
vaal.avennum adiyavarkku val.i kaattun thondan

think of living - to the devotees - way - showing - servitor
woiiplesu Wipliie BESlal® b 6% mewTL_esr
marupirappai ippirappil neekki vidun thondan

another birth - in this birth - remove - does - servitor
HrerGroer WlsVeV TGV & TesTeuaT (Hib 6% TevwrL 65T
thaalameylam illaamaley thaan valarun thondan

beats and drums - without - self - growing - servitor
SHTWTE] WEHTHHI6VGHH &HTHIS BN EHH 6% TesvrL_esr
thaayaagi anaitthulagun thaangi nirkun thondan

became mother - the whole world - holds - standing - servitor

GHYLOE BleneTdgiallenest wTHMI6CILOBISHET 6% TewdTL_6oT
sool.amiga ninaitthu vinai aattrum engal thondan
deeply surrounding - having thought - action - performs - our - servitor

GamibLiGev LTeul6TN| ClFTVEY|FdTN 6% TevdTL 65T
sohmbaley paavam endru sollugindra thondan

laziness indeed - is sin - thus - saying - servitor
I OILP6TTMILD T 19 &5 Flg CUISTMIOFTEVEYIH ©)F TevdTL 60T
kool.eninum koodikkudi endru sollun thondan

even porridge - come together and drink - thus - saying - servitor
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In FFLOSTY] WL HSHI GV & lqull(Hd @b 6% TevvrL_edr
koocchamindri ulagatthiley kudiyirukkun thondan
without shyness - in the world - living - servitor
O LpBlemest wanbLTeuld GuT@H6lweyih ©)s TevvrTL_6dT
aal.a ninai agambaavam pohgumenun thondan
deeply - think - ego - will go, thus saying - servitor
|G WeUTSHST F(Haulgewuid FTFlsveweauds@Hb ©ls TevurL_edr
adiyavarkal thiruvadiyai sirasil vaikkun thondan
devotees - Holy Feet of - on top of the head - holding - servitor
suTLHILOl% uTenfldFldaT LedTaHLDHS LOTM6dT
vaal.imiga vaanicchikkaa man sumantha maaran
praiseworthy - for Vaanichi - soil - carried - The Brave One
LrElLIHEMLD U (LS GIF6dTM LoTevTLLOldd ©)g TevdTL_65T
maaperumai val.utthugindra maanbumikka thondan
great praise - stressing - virtuous - servitor

BTOISTSTEILD Y 6WTEUSHMS BVl ILIewerd LD 6% TewsTL_65T
naan ennum aanavatthai naliya vaikkum thondan

| - thus - pride - weak - makes - servitor
BETEWLOS &b HewLodGHLD BHalleVBIN b 1% TesTL 63T
nanmaikkun theemaikkum naduvil nirkun thondan

good action and - bad action also - in the middle of - stands - servitor
Cxp0levrerTedt )5 WSHI6V BG5S b 6% TevTL 65T
theynenna ithayatthil thitthikkun thondan

like honey - in the heart - sweetens - servitor
FAeurwiplo GleussTmglerreh GFLILHedTD 6% TevvTL_6dT
sivaayanama endru thinam seppugindra thondan

Sivayanama - thus - daily - uttering - servitor
9}, ClewTTMILD GlLIwTOl T TMID HMIwiTSH ClgTesdTL 65T
aanendrum pennendrum ariyaatha thondan

as male and - as female also - knows not - servitor
S|GWIUHT S HTATTH Y al(Hb 6% TesvrL_esr
adiyavarai thaanaaga aakkividun thondan

devotees (about) - as himself - making - servitor



132 Siva Siva Selva Ganapathi

Guentrg wrhsewruyb Liflwmrs ClgTesnTL 6t
peynaatha maantharaiyum piriyaatha thondan

uncaring - humans also - does not separate from - servitor
QuUAGWITIH6T &HGH VST GlLIT(HHSleuari 6gmessrL_6sT
periyohrkal karutthilendrum porunthi valar thondan

great persons - in thought always - fits and - grows - servitor

Flou Flou ClFsveu FHewrLid)

Siva Siva Selva Ganapathi
Siva Siva Precious Ganapathi

Ragam: . Talam: : Sruti: 2; Begins On: sa;

Flou Fflou OlFsLaud HewTLIF] QLD QLD
siva siva selva ganapathi aum aum

Siva - Siva - precious - Lord of the ganas (1) - Om - Om
Flou Flou GlFsveuBeu eLTUSHEBT QLD LD
siva siva selva veylaaiuthan aum aum

Siva - Siva - precious - Wielder of the Lance (2) - Om - Om
Flou Ffau OlFsvaudF FaublsTewwTL 6T @I spLd
siva siva selva sivathondan aum aum

Siva - Siva - precious - Servitors of Siva - Om - Om
Flou Fflou OlFsveudF FlouesTigwimi spid ¢Lb
siva siva selva sivanadiyaar aum aum

Siva - Siva - precious - Devotees of Siva - Om - Om

Flou Fleu eTID(LP6IT Fl(H6U (HET LD LD
siva siva emmul thiruvarul aum aum
Siva - Siva - in us - The Holy Grace - Om - Om
Fou Fflau BlFsvaugs F(HLOTEL QLD LD
siva siva selva thirumaal aum aum
Siva - Siva - precious - Vishnu - Om - Om
Flou Fflou HuieTpLH6L CHouiH6T QLd pLb
siva siva ayan muthal theyvarkal aum aum
Siva - Siva - Brahma - from him - all devas - Om - Om



Anbartham Sinthaiyil

Heu Ao M IDCILIHLD LLSHBISHET QLD LD
siva siva aim perum boothangal aum aum
Siva - Siva - five - mighty - elements - Om - Om

Feou Ffeu Fleu Fleu WDGLITY @Ib spid
siva siva siva siva aim pori aum aum

Siva - Siva - Siva - Siva - five organs - Om - Om
Heu Aeu Ffeu Fleu MibLjsVET YLD LD
siva siva siva siva aim pulan aum aum

Siva - Siva - Siva - Siva - five - senses - Om - Om
Hou Ao Fflou $&F BTigs6T spLd LD
siva siva siva thasa naadigal aum aum

Siva - Siva - Siva - ten - nerve currents - Om - Om
Flou Fleu &M@ HTHEIT QLD QLD
siva siva satguru naathan aum aum

Siva - Siva - Holy Teacher - He who is Master - Om - Om

Footnotes:
(1) describes Lord Ganesha
(2) describes Lord Murugan

| STLITHEh Fhewasullsv

Anbartham Sinthaiyil
In the Minds of Devotees

Ragam:; Talam: ; Sruti: 2;

S|TLITSHEH Abewsuilsy 2 _swmCGeurGevr
anbartham sinthaiyil uraivohney
devotees - in the minds of - O He who dwells
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5T Aeudfleu wewmGuiTGevr
aragara sivasiva maraiyohney
arahara - Siva Siva - O He who is the Vedas

GureiTGevr 06w G Ly mICHTGou
ponney maniyey poongohvey

O golden One - O rare Gem - O beautiful King
LeVeuGlrsL eumibL &L 6TmIGHTG6u
pulavar ellaam pugal. engohvey

poets - all - praise - O my King

& T MBI &6UT6NvT| M) &6V HSHeuSesr
kaanung kannir kalanthavaney

seeing - in the eye - O He who is merged
&56lrmef] GLTGleVBIGLD Blewm b euGesr
kathiroli pohl engum nirainthavaney

sunlight - like - everywhere - O He who pervades

91D ClLITENILD 3 6oTerGevT
aanum pennum aanavaney
male and - female - O He who became

9jqweui CLemiLd eumevreuGevr
adiyavar peynum vaanavaney
devotees - praise - O He who is heavenly

Camrenflw Ulewmenwr (1pig s euGevr
kohniya piraiyai muditthavaney
curved - crescent - O He who has braided
C&BTeLL 605 CahTemev w(hdseGer
kolpuli thohlai udutthavaney
killer tiger - skin - O He who wears

Couenflullh shiens il 5euCewr
veyniyil gangai tharitthavaney
in braids - ganga - O He who wears

Anbartham Sinthaiyil
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Goupsdler Cpmemev u)flsseuGesr
veyl.atthin thohlai uritthavaney
elephant’s - skin - O He who skinned

LTMEL 6V HTeW6IT 6w Lpd 61 S6vT
paarkadal thannai al.aitthavaney
ocean of milk - that - O He who called
uTGrm® ellewresTmiil LTbhgeuGer
paarodu vinnaai paranthavaney
with Earth - as the sky - O He has spread

BTHEILTHsT Hesremest ailiflsseuGevr
nool porul thannai viritthavaney
scripture - meaning of - that - O He who elaborated
[HI6WTEUTIeWL_ WIT6TSH6T @)L 616wt
nunnidaiyaal than idatthavaney
She with the narrow waist - that - O He who has on his left

Slevemsvuilsy p1qw AmLigGesr
thillaiyil aadiya sitparaney
in Thillai (1) - danced - O He who is knowledge
Aeudleu Houdlou HmHLTGesr
sivasiva sivasiva thatparaney
Siva Siva - Siva Siva - O He who is Supreme Self

6T6VeM6VWIl6L VT (6T &b 6uGesr
ellaiyillaa arul thanthavaney

limitless - grace - O He who gave
sTedT@LITEL Hsvemevullev 6ubgeuGevr
enpohl nallaiyil vanthavaney

like me - in Nalloor - O He who came

Footnotes:
(1) Refers to Chidambaram, which was originally a ‘thillai’ forest.
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@LbLbuiig
Kummiyadi
Clap the Kummi (1)

Ragam:; Talam: ; Sruti: __;

Gdlwig GlueTCGent G Llwig &
kummiyadi penney kummiyadi guru

clap the kummi - O maiden - clap the kummi - guru
BTHEHSTLI LITLgd G LOLOWILg
naathanai paadi kummiyadi

nathan - sing and - clap the kummi
(3)bewLo LOMIEWLOG LD 6THIGHEDET WTL 6l TevoTL
immai marumaikkum engalai aadkonda

this birth - other birth also - us - ruling
eTLHlemeVLT LITLg & @ LDLlwig
el.ilai paadi kummiyadi

of the beauty - sing and - clap the kummi

Faublerr h5s5Ger Glgiiauly CHmifl
sivan orutthaney theivamadi thohl.i
Siva - alone indeed - is God, my dear - (girl) friend

ClFsiTedflully SHbiewss LT PHlg
senniyir kangai paaiuthadi

on top of the head - Ganga - is flowing, my dear
9jeuert] LgFlesfln GlLissrenewts LITTLg
avan idatthinir pennai nee paaradi

His - on the left side - Maiden - you - see, my dear
sTevoTEmT GlwievnT ewflbseml_& CHmig
enniyenni kadai theyradi

think and think - liberate - succeed, my dear

YjsussTaiT)] GlrsT)Id @)sVemsviilg ©)LIesTGewT
avanandri ondrum illaiyadi penney
without Him - one thing - is not there - O maiden

Kummiyadi

Begins On: __



Kummiyadi

S mienH Uil sVBISIGlw fluysig
angaiyilangi eriyuthadi
in the palm of the hand - burns, my dear
O|UGTM BTTHGIH6D BTl O)LIesTGewr
avandranaagatthil naagamadi penney
across His chest - serpent, my dear - O maiden
Sjewruil Gevi)edl wjswi_uiig
araiyiley puli udaiyadi
at His waist - tiger - skin, my dear

O|GHE PTHBET Bl DTeTLy
adikkeel. arakkan kidakkiraanadi
beneat His Feet - demon - lies, my dear

9|BIen s il GeVL(L) LoTedTLY
angaiyiley mal.u maanadi
in His hands are - axe and - deer, my dear

SIgwr mewsulled CareTmispily 6lLievT Gesvr
thudi oru kaiyil thohndruthadi penney

drum - one-in hand - appears, my dear - O maiden
GV oS UllD MIVBIGS1g
soolamung kaiyil tulanguthadi

trident also - in His hand - shines, my dear

GG P (WS LD 25T (H )% TEsdT L_TevTig
kudi mul.uthaiyum aandu kondaanadi

living beings - completely - ruled and - held, my dear
OB TEVEYILD [HLOEHEIT UGB T6ITLY-
kollum namanai uthaitthaandi

killing - Yama - He kicked, my dear
g1 146 wreTn Lllsemevuilg 6lLievsT Gewor
adimudi ondrum illaiyadi penney

beginning and end - neither - is there, my dear - O maiden
OY,&THd LOM I @ LDLO] LITL_1q
aananthamaai kummi paadadi

blissfully - clap the kummi - and sing, my dear

137



138 Kummiyadi

STHH W UTHGHeT CHTHMEHWBHLI LITTIg
thookkiya paathatthin thohttratthai paaradi

lifted - of the Foot - appearance - see
CBTHCHTH CHTOIETD BTHHMBSH CHeriy
thon thohn thohmendra naathatthai keyladi

thon -thohn - thohm (dancing beats) thus - sound - hear, my dear
)& WIl&HH6LD 616VEVE IT6UEITIY
aakki al.ikkavum vallavan avanadi

create and - destroy also - Powerful One - He is, my dear
QYW [hh LOT I GO LIT(HLolg
aananthamaai kummi paadumadi

blissfully - clap the kummi - and sing, my dear

umbyid yedlwjib LTT &S (Kb ST
paambum puliyum paarthirunthaaradi
snake and - tiger also - have seen
urgerp GHmesruiest LTI LTy
paar alanthohn ayan paadupattaaradi
universe - measuring Vishnu - Brahma - strove, my dear
BTdL| SPHSI BHD [ ewTLoIY.
naam pugal.nthida nattrarunamadi
we - to praise - good opportunity, my dear
BhieSBW Cr@ ] LTy
nangaiyarey kummi paadumadi
O lovely ladies - clap the kummi - and sing, my dear

wrPll Yevsiteup Gumrasm Gapuilg
maari pulanval.i pohgaatheyyadi
stray and - path of the senses - do not go, my dear
w&Hld @ er Corrall CFisslL 1y
mathikkulley ravi seyrtthidadi
in the moon - sun - unite, my dear
< Mull(HHgH LTy CLisssT Gevor
aari irunthu paaradi penney
calmly - be and - see - O maiden



Thingad Sadaiyaay 139

SYeusmert H5ewr (B Gamig
avanai nee kandu theyradi
Him - you - see and - be satisfied, my dear

ABBS316T PlSDh HHI5GH CHery
sitthatthul nitthan thitthikkun theynadi
in the mind - always - sweetening - honey, my dear
Srmi tenflevuwig Hidh@Lh HbSLg
theeraa piniyai theerkkum marunthadi
incurable - disease - that cures - medicine, my dear
LSS THET H6T(h) LITE T
pattharkal kandu paravuvaaradi
devotees - see and - perceive, my dear
ureneuw @@Ll LTy
paavaiyarey kummi paadumadi
O damsels - clap the kummi - and sing, my dear

Footnotes:-

(1) : Usually women play this game, clapping their hands and moving in
circles

SHmIsL FenL wmTul
Thingad Sadaiyaay
With the Moon in His Matted Locks

Ragam:; Talam: : Sruti: __;  BeginsOn: __

SIBIGL FOL T 6ThISWET WewL Wil FleuGesr epLd
thingad sadaiyaai engalai udaiyaai sivaney aum

moon - One with matted Locks - us - holding - O Siva - Aum
Flw ouquiri Abewsull iswmu|eh GlFsveum gpid
seeriya adiyaar sinthaiyil uraiyum selvaa aum

perfect - devotees - in the mind of - living - O Precious One! - Aum
WIS W wewL_wiril wipailen wrGer orsHeuGer gib
mangaiyai udaiyaai mal.avidaiyaaney maathavaney aum

Maiden - You that holds - He with beautiful bull - O Great Meditator - Aum
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LoewTaI LD eileTen|d spedTm il elarsi@ b ewflGur gpiLb
mannum vinnum ondraai vilangum maniyey aum

Earth and - Heaven - as one - shining - O Gem! - Aum
I mIswH Ui eVBIF] HhiFw LrGer wrGesr spid
angaiyilangi thangiya paraney araney aum

in the palm of the hand - fire - O God - O Hara! - Aum
9, mull Glrsvevmrid FGuwr wirss] wiihgb il gpLb
aaruyir ellaam neeyey aagi amarnthaai aum

dear life - all - You, indeed - became - You who sat - Aum
HBIGYILD LISYILD (B)eV6VTd HTL & &(Heumril gLb
kangulum pagalum illaa kaadchi tharuvaai aum

dark night and - day also - without - vision - You who gives - Aum
& (HGILD H6VEV el wien  GlwedTmm STLILITUI LD
karuthum nalla adiyarai endrung kaappaai aum

concerned - good - devotees - always - You who protects - Aum

FAewpwiri suswTL_swm GlsTsirewmis CursGear FlauGer spid
siraiyaar vandarai kondrai pohthaney sivaney aum

beautiful - bees humming - kondrai - He who Flowered - O Siva! - Aum
Fousdt Aeusrmiils ureuswer ClFisuri lHGeu gpLb
seevan sivanaai baavanai seivaar thiruvey aum

soul - is Siva, thus - feeling - those that do - O Holy One! - Aum
GwOWT eusdTL HrGeu euHeuTil & (HE6u §Lb
kuraiyaa anbu tharavey varuvaai guruvey aum

endless - love - to give- You who comes - O Guru! - Aum
Fn g ddn L W6dTEdTLq LITL 6V GlaT Rl LD
koodikkoodi unnadi paadal koduppaai aum

more and more - Your Feet - song - You who gives - Aum
enpwri Fepwmis Gugm ullyGo ujewL_wiris gib
piraiyaar sadaiyaai peyraaiiramey udaiyaai aum

O One with the Crescent! - O One with the Matted Locks! -

a thousand names - You that has - Aum

Guais CGus aflsstLid GlLHE@LD LrTGer spib
peysappeysa inbam perugum piraaney aum

talk and talk - happiness - multiplies - O Life like God! - Aum
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Sewpwri spGev wevevTH FAMIGw ermGuiedr gpib
araiyaar kal.aley allaar siriyeyn ariyeyn aum
beautiful God's - Kal.al (1) wearing Feet indeed - other (than that) -
small one - | know not - Aum
ST O\FUI wig wewy GluITHILD Y 6Td HL Tl LD
anbusei adiyarai endrum aala kadavaai aum
loving - devotees - always - rule - You who lets - Aum

H6eV6VTLI Lilswipumi &msTi Llewipuyd Glurmilinimii spib
kallaa pil.aiyung karuthaa pil.aiyum poruppaai aum

ignorance - fault - unmindful - fault also - You who tolerates - Aum
HTEVENEITd HTeVTMH MTdhalw Ligr@Gesr wirGesr gib
kaalanai kaalaal thaakkiya paraney araney aum

Lord of Death - with Your Leg - attacked - O Supreme God! - O Hara! - Aum
6T6VEVT(h GIFIUIW 6U6VEVLILD 2 _6WL_WITUI 6THS T §RLD
ellaam seiya vallapam udaiyaai enthaai aum

all - to do - capability - You who holds - O Mother! - Aum
sTLPIVGFT HeVemeL sumIPLd & HSGeu ullewmeur gib
el.ilseyr nallai vaal.um guruvey iraivaa aum

graceful - Nallur - living - O Guru - O God! - Aum
CumeveuT ailewestaer GLIT@ LD euesdTEwTLD Lileumiis gLb
pollaa vinaigal pohgum vannam purivaai aum

evil - action - to go away - such that - You who allows - Aum
Lpeumi eVl renTL g wmi Gurpmih CummGer spid
poovaar malarkond adiyaar pohttrum poruley aum

beautiful - with flowers - devotees - praising - O Matter! - Aum
6T6LEVIT (LPGTEIFWI VT GILOEYILD 6TEVTEWTH & (HeU Tl §RLD
ellaam un seyalaam enum ennan tharuvaai aum

all - your - action indeed - thus - thought - You who gives - Aum
T 5HBHILD H6V6V 6L DT ClUISTMIBI & TLILITUI §LD
eytthum nalla adiyarai endrung kaappaai aum

praising - perfect - devotees - always - You who protects - Aum
wrPlh urpleulfl GUTEHT WETEHSTT B)BTSHSTII LD
maari porival.i pohgaa manatthaar inatthaai aum

wrong - path of the organs - not to go - those that want -

You who belongs - Aum
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wrGeor Lwiegymi sHrewtm spaflGui el Gwi gib
maalohdayanung kaanaa oliyey maniyey aum

Vishnu with Brahma also - see not - O Light - O Gem - Aum
9QpmID Lilewmujeh @lgw owm Glownum ¢Lb
aarum piraiyum soodiya aiyaa meiyaa aum

river and - crescent also - wearing - O Sir - O Truth - Aum
QY FU| b Lp Lilevevmil 2 erermiil MGy gpib
aathiyum anthamum illaai ullaai arivey aum

begining and - ending - You who is without - You who is there -

O Knowledge - Aum

Camls Cgeafleuri Abewspull rmib pG8s pLb
theyri thelivaar sinthaiyil oorum amuthey aum

analyze and - clear - in the mind - dripping - O Elixir - Aum
ClFwblFw Gleusitm Liewflujid CHeuimHer GHeur gib
jeya jeya vendru paniyum theyvarkal theyvaa aum

jai jai - thus (said) - bowing - devas - O Deva - Aum
Ml @evll uswL_ullewer wewLwmit GHTGer gib
kooriya soola padaiyinai udaiyaai kohvey aum

sharp - trident - batallion - You who possesses - O King - Aum
GBI HeVeV eulgwienT GlwesTmIBI &TLILITII LD
kumbidum nalla adiyarai endrung kaappaai aum

worshipping - good - devotees - always - You who protects - Aum

GumrmmlQwest suripwps eorwr GlurmGer wmGear spib
pohttri en vaal.muthalaaya poruley aruley aum

praise - my - life prime thus - O Matter - O Grace - Aum
LjeuTevutl i hevsTammILD Ly rewnt euigSeu Lj%Gsv spib
punniyar nannum poorana vadivey pugaley aum

virtuous ones - reach - full - O Form - O Refuge - Aum
CasTmm WewMd & B HTrewt wraslw ClgTeVGsvmil spid
thohttram maraikkung kaaranamaagiya thollohy aum

appearance - hiding - reason that is - O Ancient One - Aum
Cargld &L Cr Caremad HLLb gHiewmenTGur spid
johthi sudarey thohgaik idam eethunaiyey aum

Oh Light - O Flame - to the Lady - place - O You who gave - Aum
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BHEDH6mTH GluTedluyib QBMHY&% HewTanTT BILOVT LD
neettrodu poliyum nettri kannaa nimalaa aum

with Holy Ash - shining - forehead - eyed - O Pure One - Aum
b&] eUIPeUT LTHUT HHIGH6T G HMIGur spib
neethi val.uvaa maathavar thangal neriyey aum

justice - not slipping from - great meditators - their - path, indeed - Aum
YDODTH SHibewLr widL|ed] Glgw wrGerT spid
aattrodu thumbai ambuli soodiya araney aum

with river - thumbai flower - moon - wearing - O Hara - Aum
9601 GFIwiquwienT CluIeTMID QYEeTd HL 6UTII §LD
anbusei adiyarai endrum aalak kadavaai aum

loving - devotees - always - rule - You who holds - Aum

Footnotes:
(1): This is an anklet worn by men.

Bmaumb Cpig
Iruvarum Theydi
Two Gods Searched

Ragam: ; Talam: : Sruti: __;  BeginsOn:__

B moumb Cxhigd Hrewrm @)ewmeu GlTHTELIT 8V (HdHST Ik
iruvarum theydi kaanaa iraivan en pohl urutthaangi

Two Gods - to search and - see not - God - myself - like - holding form
B@)ewTmiI5] Cluia(HLD 6uewTHIE LD HeLswevuilsy (J)siTevrm

6vfleu OlevT 65T 6UT

inangi evarum vanangum nallaiyil innaa ivan enna

agreeing - who ever - worshipping - in Nallur - this is who - He is - thus
sppou(h Plwr Carigujevral weuensd LSS (LPHdHSevT Tl
oruvarum ariyaath ohdiyulaavi uvagai poottha mugatthinaraai

even one - not knowing - ran and wandered - pleasantly - flowered

- as persons with faces
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HBT ClereTmenest whHm CBHrdslspi GlLmsVeVTLIL
LHlem eV GlutesTm)
oru naalendr enai uttru nohkki ohr pollaappumilai endru
one - day - me - deeply - observed (and) - one - evil not even - thus
S|(HU(LPBI HTL_Ig Uj(HeULPBI STL_Ig WLILITH &SLILITEVTLD
aruvamung kaatti uruvamung kaatti appaark appaalaam
formless - showed - form - showed - beyond - the beyond
D (HETHlIEWED ST 1985 HTL 1965 STLIg WhHS LTH uilsDevrs
arul nilai kaatti kaatti kaatti antham aathi illaa
Grace - stage - showed - showed - showed - ending - beginning - without
CFTeRLILpBI ST 1gdF FIDLOT all(HdbGHLD FL-FoHHl6L LTI 1g
ill_L_medr
soroopamung kaatti summaa virukkum soodchatthil maatti vittaan
form also - showed - still - being - in the subtlety of - hooked - He did
gleTu WImhger alleTu WnbhoHer CaralCarsl fleauGarsl
thunbam iranthana inbam iranthana johthi johthi sivajohthi
troubles - died - happiness - died - light - light - Siva’s Light

Flous slewert suaridh @ LTHS W 6wwsdhGsF FH5H5s
SleaflGLoGev
sivatthinai valarkkum paakkiyam emakku sitthitthath inimeyley
Sivaness - to grow - fortune - our - attainment - hereafter
G iieutd CeuBm w)ewsT6lL_6vT GloussTamIEh FHewbuy
BLIDBHSCal
theivam veyrey undena ennum sinthaiyum iranthathuvey
God - other - is there thus - thinking - died indeed
IousGlesflh GlFevs|b eTdglemer GleusvGeuTid gb6ILITMI
suflFClFsLGeVTLD
avatthinir sellum manatthinai velvohm aimbori val.icchellohm
unnecessary - goes - the mind that - we will conquer - five organs -
we will not go the way of

Sphwm CuoiiGlumrm errTalw yesTiom HMIGeuTid
[BTLDHEST M T
al.iyaa meipporul aagiya aanmaa arivohm naam nandraai
indestructible - true matter - which is - soul - let us know - we - very well
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HausuLflF ClFs@eumtd & molryl GlarsirGeurid
BTN T &% 6w 1)) Gev LD
thava val.i selvohm gurumol.i kolvohm thannai thaan arivohm
meditation - way - we will go - Guru’s word - we will hold - our Self -
by ourself - we will know
FTHBHLD CuUTmienty Cuiiihs BHLIENT FboHH
Lo6wsTl g1 G1 TeiTGeumid
saantham porumai eyyntha natpani santhatham aninthu kolvohm
peace - patience - upholding - good work - with pride - wear - we will
2 _auhHBHIBI TS Comlg CuwmeflsseT speiTmin
GHswmalle@evrid
uvatthalung kaaithalum ohdi olitthana ondrung kuraivillohm
enjoyment and - remorse - ran - hidden - even one -
complaint, we will not have
IO PUYSIDE RHIS SQTIPLD PSS FSRID
unmai mul.uthum nee ohthuga thinamum aum thath sath aum
truth - whole - you - utter - daily - Aum - Tat - Sat - Aum.

HGlTeu OlTYLPEIT HTeweY ClI(LPHF) WHHMTED (P Bk (LY6Y
kathiravan el.umun kaalai el.unthu kaigaal mugang kal.uvu
sun - rising before - morning - rise and - hands and legs - face - wash
1941060 OT(HHGI LTeWeV B\HTHSGI%H HL_6ewerLi
Ly FemaTolFii
kadimalar edutthu maalai thodutthu kadavulai poosanaisei
budding flowers - take and - garland - make and - God - worship
BT QUTT(LPEIT LT HHewmedt wiL_ddh] eobGLimp]
o flFGIFL6VT S
athira varaamun manatthinai adakki aimbori val.icchellaathu
fear - before (it) comes - the mind - control and - five organs -
go not the way of
9},ENTL_6U6T Fleuall LITHdhems CousiTiy ), 6nFemiLl
GleuedTWL_eUTLD
aandavan thivviya paathatthai veyndi aasaiyai vendridalaam
God's - Divine - Feet - pray to and - desire - we will win
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WIT WS ppsug) (pesstewio Glwiewt Lpesf] GlFTesresrGlomLf]
muthira muthira mul.uvathum unmai ena muni sonna mol.i
maturing and - (more) maturing - whole indeed - truth - thus -
the Silent One - said - words
WPHUPSH LTSS Sewi(h) Osefl byl pohluilh CFihelL_evmid
mugamugamaaga kandu thelinthu mutthiyir seyrnthidalaam
face to face thus - saw and - cleared and - in liberation - we will join

@)FGevri gwi ilsemev ullsVswsv GlwsLEVT LoeUETElF W GsV
ithilohr aiyam illai illai ellaam avan seyaley
in this one (even) - doubt - no - no - all - His - action indeed
@)rey LS Wsw Cleuefld 6T 675515 PLHSHFI
iravum pagalum ithaya velikkul eytthuga aum thath sath
night and - day also - in the heart space - adore - Aum - Tat - Sat

sTevvTevnt] Glwevstenntls Liwfloumi CBepCF ufFsir 2 _emmEsmulilsy
enni enni panivaar nenjey eesan urai kohyil
think and - think - those that bow - O heart! - God - living - Temple
B)mbgImI SL_bgID BLbGIH CSTLTHFHID 7501 LiewflGeurGLo
irunthung kidanthum nadanthun thodarnthum eytthi panivohmey
sitting and - lying and - walking and - continuously -
adore and bow, we will indeed!
Yevwstewwtlw Limeu lyesst(hmi sHLenest CGUTaHGSTH sureaisvevre
punniya paavam irandung karpanai pohkkodu varavillaa
virtue - sin - both - imagination - going and - coming not
CuTHGeT BTBIGET | (HeTOSHTERT LYh Ldhdleww priL T6s
poruley naangal arul kondari nee putthiyai naattaathey
matter indeed - (are) we - Grace - with, know - you - intellect ,
do not indulge
LoewsTewstlsL eubhdgl LIMbSHSGID euTLpHSHSID OTLOM 69 Wi il en evr
mannil vanthu piranthathum vaal.nthathum maamaayai ithanai
on Earth - came and - born and - lived and - big illusion - of this
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wrgeu yPleuri wHmeu golwmi wHwm Cspullsemesr
maathavar arivaar mattravar ariyaar mathiyaathey ithanai

great meditators - know - others - know not - don't bother - about this
sTevTewstlsL &mevid 2 wil@rm 1g HLUIGUITLD 67515 @ WEhFTCS
ennil kaalam uyirohdiruppohm eythukkum anjaathey

countless - time - we will live - for anything - do not fear, indeed
Qvwps LB pLBSICIST CleTSTDID 5515 PLO5555
iyainthapadi nee nadanthu kol endrum eytthuga aum tat sat

as well as you can - you - conduct yourself - always - adore - Aum - Tat - Sat

9jTCLFou MBS LT
Anbey Sivam Arinthidadaa

Realize that Love is Siva

Ragam: . Talam: : Sruti: __;  BeginsOn:__

9eTCuAeu YHFIL LT
anbey sivam arinthidadaa
love indeed - is Siva - realize, my dear!
95I1CaupTelIeTs CThslL LT
athuvey naamena therinthidadaa
Itindeed - am |, thus - know, my dear!
6TETL|(HSBLI LITIQL LT
enburuga paadidadaa
bones to melt - sing, my dear!
STWHS TLIT HL_HJHI6UTL_T
el.unthiradaa nadanthuvaadaa
arise, my dear - come walking, my dear
6T6LEVT EhFl6 CHLILDL_T
ellaam siva roopamadaa
all'is - Siva - forms of, my dear

aflsssrem st 1I@LITeV ellemmissl L m
vinnai pohla vilangidadaa
heaven - like - shine, my dear
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afewrrenFenw el gL LT
veen aasaiyai vittidadaa

vain - desires - drop, my dear
HERTeWNTLIGLITEVS HTHBIL_ LT
kannai pohla kaatthidadaa

eye - like - guard, my dear
H(HLSHMSHF ClFUWISL_L T
karumatthai seithidadaa

work - do, my dear
HEVBIGHTLO6V bL B LT
kalangaamal nadanthidadaa

fearlessly - walk, my dear
() eVBIENSONWIBISHST BTG HL T
ilangai engal naadithadaa

Lanka - our - this country, my dear

GClLICTTENI DTS LHleVEMEVUIL_T
pennum aanum illaiyadaa
woman and - man - are not, my dear

CuaTGug WlsVswevwiL T
peythaa peytham illaiyadaa

comparison - contrast - are not, my dear
LO63OT 3| LD Y] 53T 60| G LD T 63T M T FFrHL_T
mannum vinnum ondraacchuthadaa

earth and - heaven - become one, my dear
&GS Sbsefler CuFAg LT
magatthukkalin peycchithadaa

of enlightened persons - words are these, my dear
LEPHSHIUTL T BL_HJIeUTL T
magil.nthu vaadaa nadanthu vaadaa

happily - come, my dear - walking - come, my dear
LOTBlEVSH W WIT6TSeUTLDL T
maanilatthai aalvohmadaa

great land - we will rule, my dear



Guru Bakthi

HETENET &HBHETETT VM hHIL_L_IT
thannai thannaal arinthidadaa
Self - with the self - realize, my dear

HTCergTol6vTedT MI(HHHIL_LT
thaaney thaanendr irunthidadaa

lam, indeed - who | am, thus - be, my dear
9| THATELITE e[HGHTETLIT
annai pohla vanthaanadaa

mother - like - he came, my dear
O|LPSHT(HLDBHEV ePTlevL_m
al.agaarum nallooriladaa

all beautiful - in Nallur, my dear
Uesremesr1GLIF FleLewevurL_m
pinnai peychillaiyadaa

thereafter - no speech, my dear
CumemLFmienio ClsTeveMmeVWIL T
perumai sirumai thollaiyadaa

superiority - inferiority - problem, my dear

& L5
Guru Bakthi

Devotion to Guru

Ragam: ;. Talam: ; Sruti: __;

GHUSF) CuiGlLmd Cumy
gurubakthiyey perum peyru
Devotion to Guruy, indeed - great - boon
OB TEMTL_TIg & GClHTERTL MLy M)
kondaadi kondaadi aaru
celebrate - celebrate - refresh

H(HL BleweoullGev ermy
tharuma nilaiyiley eyru
Dharma - on the state of - rise

149

Begins On: __
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Fh15T AeuGeTOlweiTm g m)
sangara sivaney endru kooru
Sankara - O, Siva - thus - say

2 (HGILITsLeVTLIL LilsVemeLGlwesTm) CHm)
oru pollaappum illaiy endru theyru
one - evil, even - not there - thus - be clear
2 _NTEWLD (LP(LPSHICIOSTM] Fn M)
unmai mul.uthum endru kooru
truth - all is - thus - say
BB HEDET BTig 5 ClFss)
thiruvarulai naadi nee sellu
Holy Grace - seek - you - go
FlourwpLo Gleusiimkb GlFTeL8Y)
sivaayanama endru nee sollu
Sivayanama - thus - you - say

BTN HH6T eV Serewst(HLb
thannai thannaal ariya veyndum
the Self - by thyself - to know - you must
FTHGHLD ClUTMIenLou|eiTestley GghTeTmLd
saantham porumai unnil thohndrum
peace - patience - in you - will appear

LilesTemedt wjsvrds @ HIement b Gw
pinnai unakku thunai neeyey

after that - to you - companion - you are, indeed

Gugm Gus6leveVTID e eanTEu
peytha apeytham ellaam anaiyey
difference - sameness - all - quench indeed

peiremerallenet GlweTmibplenet wirGs
munnai vinai endrum ninaiyaathey
previous - action - always - do not think of

cpeuTend GLTdh s Blewest eurGu
moovaasai pohkka ninaivaaiey

Guru Bakthi
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three desires (1) - to remove - think of, indeed

Footnote :
(1) : Three desires: desire for gold, land, women.

FBIST FHIST FLDL|
Sankara Sankara Sambu
Sankara Sankara Sambu

Ragam: + Talam: : Sruti __;  BeginsOn:__

FBIGT FBIST FIDL| - Fleu

sankara sankara sambu - siva
Sankara - Sankara - Sambu - Siva

FBIST FBIGST FHIST FIDL|

sankara sankara sankara sambu
Sankara - Sankara - Sankara - Sambu

(HOILTeL eUTLIL WlsVeweVO TG - (LpeITEITT6IT
oru pollaappum illai enavey - munnaal
one - evil, even - not there - thus - previously

QPBITTET 2_6WTewLDd (Lp(LpG) GlLoerGeu
ohthinaan unmai mul.uthum enavey
He uttered - truth - all is - thus

LI(HeuGSleD ewpGlLiiisTm GLmev - gouiest

paruvatthil mal.ai peithaar pohla - aiyan
seasonal - rain - rained - like - Lord

UbDHHMS b5 eueridpresrest LITGsv

banthatthai neekki valartthaan anbaaley
bond - removed and - He groomed - with love

S|(HU(LP (LP(HEU(LP LDTEITTEIT - 6T63T 63 63T
aruvamum uruvamum aanaan - ennai
formless and - with form, too - He became - me
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L O\ETeTer 6ubsbTedT HeVeYTHH MTevTmiis
aadkolla vanthaan nallooril thaanai
to possess - He came - in Nallur - by Himself

& (Heila TenTBIS GClaTeLEVTLD - $dHBLD

karuvi karanangal ellaam - thattham
body - mind - all - their own

H(HLHMS alll_(Hd HTeUsYId GH6TaTTII

karumatthai vittuk kaavalu kullaai
activities - abandoned - guard - are there

au(heugIdb Gumreugy) eTmls - HTw
varuvathum pohvathum indri - thooya
coming and - going - without - pure
Glerest BlewsvuilsL Blewevd Hg HTEesT
mauna nilaiyil nilaitthathu thaaney
silent - in the state of - stabilised - has, indeed

9p(H Plwr Glrer@er - LiLiedT
aarum ariyaar enavey - appan
nobody - that knows - therefore - Father
LIty ujererGHesr mresTm] eurGui
appadi ullathendraan arivaaiey
that is how - it is, said He - you will know, indeed
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& (Heu(HeIT WBHIn (BB
Thiruvarul Kaikooduthu
Divine Grace Is Obtained

Ragam: Saaveyri; Talam: Aadi; Sruti: __;  BeginsOn:__
Lisveva]l pallavi refrain

Fl(H6uH6T ewHIn (HF Fbewd Heflgn (H
thiruvarul kaikooduthu sinthai kali kooruthu
divine grace - is obtained - mind - happiness - is achieved

9miusvevail anupallavi short refrain

§2(HEU(HLD 6THITIVEVTSH 2 WTEWLD (LPF](HJ|
oruvarum ethirillaatha unmai muthiruthu
anyone even - without opposition - truth - is ripening

FIewTBEIGET saranangal verses

TG allyenrGL T Gleusitaneh FH8HaH GlHeflujg
ondroh irandoh ennum santheygam theliyuthu
one - or two - thus (that) - doubt - is cleared
spLdFleumuws BLoOGUEITEIT 2 6T (361 (H
aum sivaaya namavenna ullang kuliruthu
om Sivaya nama, thus - heart - feels full (1)

BT UHLDBLOILD 9 ehFGw LiswwflClF )b
athira varum namanum anjiyey pani seiyum

to quake - coming - Lord Yama, also - fearful, indeed - work - doing
9| EhFeU 6\HTETMILOVMEV B EHFaU (T 61| LIV 6V
anjuvathondrum illai anja varuvathum illai

fearing even one - not - to fear - coming - not (2)

Footnotes:
(1) ullang kuliruthu - heart feels full
(2) fears nothing, neither is fearful
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619 6UTL T Gl TevwdsTL_IT
Ohdivaadaa Thondaa

Come running, my dear Servitor!

Ragam:; Talam: ; Sruti: __;  BeginsOn: __

QU UTL T GG TETL_T §pLq6uTL_ T
ohdi vaadaa thondaa ohdi vaadaa
running - come, my dear - servitor - running - come, my dear

s2(HOILITLEVTLIL LHl6VeMmeVOWISITM) gpLg6uTL_T
oru pollaappum illai endru ohdi vaadaa
one - evil even - not there - thus - running - come, my dear!

CxpigeurLm GgmenrL_mT GaigeurLr
theydi vaadaa thondaa theydi vaadaa
searching - come, my dear - servitor - searching - come, my dear
Feusstiqwiri weThiGeNEsEs CHigeurL_m
sivanadiyaar manangalikka theydi vaadaa
Siva’s slaves - to make happy the hearts of - searching - come, my dear!

LHTLq_6)JITI_IT @g,rrszfzfrl_rr LHTLq_6)JITI_!T
paadi vaadaa thondaa paadi vaadaa
singing - come, my dear - servitor - singing - come, my dear
urwug QureTelmeTmy LT eurL T
paramapathi ondrendru paadi vaadaa
Ultimate Lord - is One, thus - singing - come, my dear!

'F_F)ITLq_G)JlTI_IT @'é}')ITGO:DTI_ﬂ' ’F_F)lTLq_G)JlTI_IT
naadi vaadaa thondaa naadi vaadaa
seeking - come, my dear - servitor - seeking - come, my dear
BTBIS6TH e CloeTm ClFTev60] BTigeuTL_T
naangal sivam endru solli naadi vaadaa
we - are Siva - thus - saying - seeking - come, my dear!
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FnlqQUTL T ClGTERVTLT o Lg6UTL_IT
koodi vaadaa thondaa koodi vaadaa

together - come, my dear - servitor - together - come, my dear
GUbmss CerTHCFTHE dnlqeuTL_T
kul.anthaigalohdu seyrnthu koodi vaadaa

with children - accompanied - together - come, my dear!

@plq-6UTL_T @g,rrsu"m_rr @plg6UTL_T
soodi vaadaa thondaa soodi vaadaa
wearing - come, my dear - servitor - wearing - come, my dear

STWHEMI Gyl 56lHTedTH §pLg6uTL T
thooyaneeru soodikkondu ohdi vaadaa

pure ash - having worn - running - come, my dear!

YLy UTL T GIGHTERTLT plg6urL_m
aadi vaadaa thondaa aadi vaadaa
dancing - come, my dear - servitor - dancing - come, my dear
9|6pOF PSS BTallMH6ISTERT(H QjLq6uTL_T
anjel.utthai naavirkondu aadi vaadaa
the five letters - having on the tongue - dancing - come, my dear!

36901 63T L) T T 60 1B 35 T 65T T
Kannapiraanung Kaanaa
Even Lord Kannan Did Not See

Ragam: ; Talam: : Sruti: __;  BeginsOn:__

& GUITENT LI T TEW)|BI & T6WTTds &LP6Ol6mEWIT 6TEITMILD 6TLDE|GHEHIT §LD
kannapiraanung kaanaa kal.alinai endrum emthunai aum

even the Lord Kannan - did not see - pair of Feet - always - our support -

Aum

aileWTam|LD LOGDTEWILD PEITMTIUIFHISTD Glotiiilg 6TLDG)eWEWT LD
vinnum mannum ondraai nindra meiyadi emthunai aum

space and - earth and - as one - stood - Feet of Truth - our support

Aum
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sTevTawy)| GlLoewsTensT GlosVeVT LMlu| LOleWERTIILG 6TLDSIEWENT §pLD
ennum ennam ellaam ariyum inaiyadi emthunai aum
thinking - thoughts - all - knowing - pair of Feet - our support - Aum
[HESTEN| LOLG WITH BTails) BN @LD H6V6VL 6TLDEI6H6WT LD
nannum adiyaar naavil nirkum nalladi emthunai aum
approaching - devotees - on the tongue - standing - Good Feet -
our support - Aum

LIewsT(HILOIGST M) LD 6TEIT M (LPSTET LITEVTLY. 6TLDS,|6H6EWT §3LD
pandum indrum endrum ulla paranadi emthunai aum

yesterday and - today and - always - God's Feet - our support - Aum
weT(HEUGWT LT(RIDLOEVT LY 6T6ETMILD 6TLDSIH6ENT LD
mandu peyyohd aadum malaradi endrum emthunai aum

terrifying - with ghost - dancing - Flower Feet - always - our support - Aum
BOTMIHS GIb HTATT HTdH H6V6VL 6TLDT|6HEWT LD
nandrum theethum thaan aagaatha nalladi emthunai aum

good and - bad also - self - not become - Good Feet - our support - Aum
LeTMIOTTHILD o6VT LY UlleDEDTHSIT 6TTMILD 6TLDI)|EHEWT §pLD
mandrulaadum malaradi inaigal endrum emthunai aum

in the dancing hall - Flower Feet - pair of - always - our support - Aum

b LOTH ullLeVT 6uiq UNlEHEWT 6TETMILD 6TLDL|EHEWT §PLD
antham aathi illaa vadiyinai endrum emthunai aum
ending and - beginning - no - Feet pair - our support - Aum
QUbhS HTeV suilew T eUTBIGIW LDEVT LG 6TLDEIEWEUT §LD
vantha kaalan uyirai vaangiya malaradi emthunai aum
came - Lord of Death - life - took - Flower Feet - our support - Aum
Ubd LUTFLD [6&H35] WTERTL LIT6UTLY 6TLDS|6H6WT §pLD
pantha paasam neekki aanda paranadi emthunai aum
bondage - ties - removed - conquered - God's Feet - our support - Aum
BHEWH STWITUI BTN ST6Te»esT 6TTMILD 6TLDSI6HEWT LD
thanthai thaayaai nindra thaalinai endrum emthunai aum
father - as mother - stood - pair of Feet - always - our support - Aum
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[BlEWETd & LOLGUIEDT 2 _(hd>J, LOLG UIEHEWT 6T6TMILD 6TLDS|6HEWT §LD
ninaikkum adiyarai urukkum adiyinai endrum emthunai aum
thinking - devotees - melting - pair of Feet - always - our support - Aum
AesTdH B HTeVeMeTF G1FMIdh @ Lo1g UleNENT 6TEATMILD 6TLDGeW6UT §RLD
sinattha kaalanai serukkum adiyinai endrum emthunai aum
furious - Lord of Death - destroyed - pair of Feet - always - our support - Aum
BHATHSH HOTHT HTENTL_6)d HT6IT6HENT 6TTMILD 6TLDI)|HEWT §PLD
thanattha thanathana thaandava thaalinai endrum emthunai aum
thanattha - thanathana - dancing - pair of Feet - always - our support - Aum
O WITHGIH HTESTT WITIG Ul H|1q UT6HEWT 6TTMILD 6TLDFIHEWT §pLD
anaitthun thaanaai aadiya adiyinai endrum emthunai aum
everything - as Himself, thus - danced - pair of Feet - always -
our support - Aum

9| BHH&H HT6UI} LDLOLDLDT6MIG

Akkakkaavadi Ammammaavadi
Sisters, Grandmothers! Get Ready!

Ragam: ; Talam: ; Sruti: __;  BeginsOn:__

I|5HBHS HTalg |LDLOLDLOTEILG
akkakkaavadi ammammaavadi
sisters - mothers (1)
DY STLOTBSH B W LOTLoLg
aanmaa nitthiyamaamadi
Soul - is eternal, indeed, my dear!

s GmentlliLisTenaTwiTeny Gousvuriq
mukkuruni pillaiyaarai veyndi
Mukkuruni (2) - Ganesha - request and

eLpsVLD BB T EH GlFLilwig
moola manthiram sepiyadi
root - mantra - chant, my dear!
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L @euomiils GLiesTiy
pakkuvamaai peynadi
appropriately - care for, my dear
LSS eTHCST(H FnL_Lg
patthar inatthodu koodadi
devotees - group of - join, my dear!

9] &H LTI HeWeTd: HL_L Ly
akkumanithanai kattadi
rudraksha bead - tie , my dear
QY EMFCLPSTMILD 6B 1g
aasai moondrum neekkadi
desire - all three - remove, my dear!

D& HHDBTHS (LPHI 69&HEUFLDOTFFIG
thikku thigaanthamung kaivasamaacchadi
directions - and end of directions, too - became attainable, my dear
FousitFlaublersiimi Fbsld 16 0ls TeiTarig
seevan sivan endru sinthitthu kolladi
soul - is Siva, thus - thinking - doing, my dear!

(P GHMTLOTeD WIS &LILITEV6FeUsVIY
mukkuna maayaik appaaley selladi

three qualities (3) - illusion of - beyond - go, my dear!
(psiTenibLiledTen b LITFTGHuiig
munnum pinnum paaraatheyyadi

ahead and - behind - do not see, my dear!

LI @&6USB TV LOlg S (HEWTLOLY
pakkuvagaalam ittharunamadi

right time - this moment indeed, my dear
uTrrSlLs EosVeVTH Wiy
paaraathipootham ellaa neeyadi

eternal cosmic elements - all - you, my dear!
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allg STl TaTm(D @)VemevulLg
vikkinam ondrum illaiyadi

obstacles - one even - not there, my dear
allewrGLTedlevmid] BlesTmlL_1g
vinpohlilangi nindridadi

like shining heavens - stand, my dear!

5155 EhFHLD (F)sVeMmeVLIILg
thukkan sugam illaiyadi

sorrow and happiness - not there, my dear
FiDrell(Hhgl LITTLg
summaavirunthu paaradi

be still - see, my dear!

HieHHeEpolFLWL CuresTGahuily
tharkkam seiya pohgaatheyyadi
debate - to do - do not go, my dear
STCaTHTORTT Ull(HHH L 1q
thaaney thaanaai irunthidadi
selfindeed - as self - be, my dear!

CFsHHFAaubHSH HLHMHLTSHLD
sekkacchivantha kal.ar paatham
bright red - beautiful Feet
ArAnaop CHHH 1y
sirasir sumantheytthidadi
on the head - carry and praise, my dear!

Footnotes:

(1) : Sisters! Sisters! Tie up your hair! (get ready to go out)”Mothers! Mothers!
Tie up your hair! (get ready to go out)”

(2): Famous beautiful form of Ganesha. A Ganesha Temple in Jaffna. Giant
murthi’s of Mukkuruni Ganesha are seen in both Madurai and Chidam-
baram Temples.

(3): Mukkunam: Pure (sattva), dull (tamasic) and active, restless (rajasic)
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Cumrlonflis 1&5%51C%
Porivali Pugutthuthey
Pushed to the Way of the Organs

Ragam: Bhairavi; Talam: Aadi; Sruti: __;  BeginsOn: __
Lisveva]l pallavi refrain

QurDleuflt @& s51C% GlLTsLeVTS esTewoGuwim
porival.i pugutthuthey pollaatha manam aiyoh

way of the organs - pushes - cruel - mind, alas
Curd@ suralleeVrLs Ljevoresvt]wGevst & evorLIT Tl
pohkku varavillaa punniyaney kan paaraai

no going - no coming - O He who is virtuous - may You see

9jmILsvevail anupallavi short refrain

I Mlewar wnleuTGe HMGwerrts GUAGwiTigmid
arivai arivaaley ariyena periyohr thaam
knowledge - with knowing - know, thus - great ones - themselves
9|TMICFTET TTTeWS ewuws Cuwimombg)
andru sonnaar athai aiyaiyoh maranthu
that day - they said - that - alas - forgetting

FFewTLD Saranam Verses

sIPluybE1Lp ewiou)ehOlFuIg & 1pbGLo g)I6EH6lFeTM)
kiriyum keel.maiyum seithu keel.um meylum sendru

deceitful and - lowly things - done - down and - up - went
GpMleufldF GlFsLeVTLDV Gl EHTF HeVmIEFHEH
nerival.i sellaamal nenju kalanguthey

straight path - not having gone - the heart - is disturbed
K CwpT Clesraar©leusssrewst] Grflda 6T6vTd: 65T M 6T
neeyey naan ena enni neysikka enakkundran

you indeed - am | - thus thinking - to love - to me, your
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BlFCFT ehumISTL 1 CBiflsvwpest surgm@uim
nisa soroopang kaatti neyril mun vaaraaioh
real - form - show - in person, before me - Oh, will you not come

LsvemarGlousTm ClufGuimiaseir

Pulanaivendra Periyohrkal
Great Ones Who Mastered the Senses

Ragam: ; Talam: ; Sruti: __;  BeginsOn:__

LsVemesTGleussTn QuTiGwITias @heTLdL,dS LD6wsT]
pulanaivendra periyohrkal ulam poottha mani
mastered the senses - great ones - in the heart - flowered - gem

GlumsiTarmLossst] GluiedTmLD L] Lo6vsT]
pollaamani endrum puthumani
uncut gem - always - new gem
(3)ev6lsiTmI suBBHeWL HHT TRLDewLI 6% ([Hd E)LDLo6vsT]
ilamendru vanthadainthaar idumbai kedukkum mani
in poverty - who came and reached - troubles - will destroy - gem
sTaUTmTeY(LD ailewsVingldhd GleuTesuTawTT Lo6wsT]
evaraalum vilaimathikka onnaa mani
nobody - can assess the price of - incomparable - gem
usvplpwmiis urfleflenL_g CsTHmiLd Loessf]
pala niramaai paarinidai thohttrum mani
many - with colors - on the Earth - will appear - gem
LFenFLOmeV GlodFdl Lisssfluyib Loewst]
pacchaimaal mecchi paniyum mani
Vishnu - extols - and bows - gem
B)evmiensullGsv CluisI@, (@D Loewsf]
ilangaiyileyy engum irukkum mani
in Lanka - everywhere - is there - gem
6TETENEITLI LIGwSTI Gl TeodTL (& (HLOT LDEUDH]
ennai panigonda guru maamani
me - holds in service - guru - magnificent gem
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SFABGIHASIT LITHOUTT HTENILD LO6wSH]
kasinthurugi paaduvaar kaanum mani

softened and melting - those that sing - will see - gem
HEITELPSIT MIEHL_W SSHTLOT Lo6wsT]
kan moondrudaiya kathir maamani

eye - having three - ray - magnificent gem
6160115015 65TeW6UTLI L16vsT] 6] TevdsTL_ 621 6UdT630T LD6UDT]
valinthennai panigonda vanna mani

forcibly made me - held in service - colorful - gem
V@I TEYILD LOTEVEUSY]BI & T6VTT LO6YIT]
malarohnum maalavanung kaanaa mani

Brahma and - Vishnu also - did not see - gem
@)HCHTH Hbiewa 6\ Feirevt] Guibhgib Loewsf]
inthohdu kangai senni eynthum mani

with crescent moon - and the Ganges - on the crown - holding - gem
@erprsid GuerfluilGsv FTdgID Lo6vwf]
ilanaagam meyniyiley saatthum mani

young serpent - on the body - wreathed - gem
9| b L6t (B)svmienas ullGsv eumrpLd Loewsf]
anthamani ilangaiyiley vaal.um mani

that gem - in Lanka - living - gem
9, Crenib CaBHeurid HHLILIMRG 6 UieLoest]
aareynum theyduvaark agappadun theivamani

if any one - searches - will be found - divine gem

LUbS6enId LTl (Hewerd Hldh @D Loevsf]
panthamenum paal.irulai kil.ikkum mani

bondage that is - deepest darkness - will tear - gem
LITeYeUTTds FleVeUFLOTIUIS HlewL & @LD LO6wvT]
paravuvaark ilavasamaai kidaikkum mani

worshippers - freely - will get - gem
I hD(PL dTTHUNeLeVT 9 (HLOGILITET LoewT]
anthamudan aathiyillaa arum ponmani

with ending and - begining, not there - rare - golden gem
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B FwmIL TEHH6DEVVTEBI STL_(HILD Loewsf]
athisayangal aneygam ellaam kaattum mani
miracles - many - all - will show - gem

WphBw 6w 6lE6V6VTID (LPSH6VTEDT L6
munthiya manikkellaam muthalaana mani

previous - all of the gems - this is foremost - gem
eLpeui o Emb CHeauisepLd Liewfluyb Loewsf]
moovarkalun theyvarkalum paniyum mani

three Gods and - Devas together - will bow - gem
@) bpeusrer CFflevmiens aubs LO6wT]
inthavalam seyrilangai vantha mani

this bountiful - treasure Lanka - came - gem

6TEWEUTUITEWTL_ (& (HLoewdT] OlwiedT GlFThg LoewflGuwi
enaiyaanda gurumani en sontha maniyey
rules me - guru-gem - my - own - gem indeed

HWHEID BWHSTS
Karutthil Karutthaagi
The Meaning in Meaning

Ragam: Ethukulakaambohdi;  Talam: Mishram; Sruti: __;

LsVeva]l pallavi refrain

& (HHD6V & ([HdHBHTH ul(hdbalesim ClguieuGio
karutthil karutthaagi irukkindra theivamey
in meaning - the meaning - that is there - O God!
HEOL_SHEHEWT LITTH 65u1euGLo
kadaikkan paar nee theivamey
sideways glance - see - You - O God!

9mILsVsvail anupallavi short refrain

QRHSST FI6HETUJLIVEN6V L|65TMIENETIT WIEVEVTLOGV

orutthar thunaiyumillai undrunai allaamal

163

Begins On: __

one person - companionship not there - firm support - without
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2 @i LTrs Blgdslern ClFseuGL
ulaguyir paramaagi nadikkindra selvamey
living world - transcending - acting - Precious Onel!

FrewrLD saranam vVerse

6ThIOHBIF CFSTHTEYID Y BIGHRBIEGD W
engengu sendraalum angengum neeyeh
wherever - having gone - everywhere - You are!
FFT WwgIrmyfl eursr Werm &
eesa mathurapuri vaasa meenaatchi
God - City of Madurai - lives in - Meenakshi
CrFGer GFTEHHBTHT CUITHENISHS (HET STHT
neysaney sokkanaatha yohganukku arul thaa thaa
One who Loves - Sokkanatha - to Yogan - grace - give give
wlerm (HBGIpewest CQuisiTelmesTmd GLimmmbrest
nindrum irunthum unai endrendrum pohtra naan
standing - being - You - always - praise - |

QLuT uywFleutp
Appaa Paramasivam
Father Paramasiva

Ragam: Punnaakavaraali; Talam: Aadi; Sruti:__;  BeginsOn: __
usbeva]l pallavi refrain
S Lium urodleud

appaa paramasivam
father - Paramasiva

Frewimlger saranangal verses
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TMIOSTL (B @)stTmiol’ Hib g Cuwienip CHeuf (HLd
andru thottu indru mattum adiyeynun theyvareerum
that day - from - today - till - myself and - Divine One
95S1a0s rullHhsaildhendsenert wirymleuri
atthuvithamaai iruntha vitthaithanai aar arivaar
non-dual, thus - are - of the magic - who - will know

SUUTHLD GST [ Wlevevm GleummelummGer
oppaarum mikkaarum illaa oruporuley
in comparison and - in measure - none - That which has
HLGug wreTEFulleyb rium CuUTmIsSsHeTeuri
thappeythu yaan seiyinum appaa porutth arulvaai
mistake if any - | - am doing - father - patiently - grace

SILILITeYId HLILITEOT WIT(HLOM! I 61 6UT6v0T LD
appaaluk appaalaai aarum ariyaatha vannam

yonder and - beyond - anyone - knows not - in such a manner
D O\b B (HBL_6THI HTEWT 6 (H6TL|leu il
aadun thirunadanang kaana arul purivaai

dancing - holy dance - to see - grace - grant

9| 6T LI T 63T LI Gy
Anbar Anbathu

Devotion of Devotees

Ragam: ; Talam: ; Sruti: 2; Begins On: sa;

O|eTLTeTLg Feudleudleu
anbar anbathu sivasivasiva

devotee’s - devotion, that is - Siva Siva Siva
QY emFWNMG| Feudflaudlal

aasaiy attrathu sivasivasiva
desire - not there, that is - Siva Siva Siva
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@)struiwingy Aeudleudleu
inbamayam athu sivasivasiva
happiness pervading - that is - Siva Siva Siva
mFeUiTEsTMIEH Fleudfloudlou
eesan uyirthorum sivasivasiva
Lord - life of every one - Siva Siva Siva

peTLileT MM Feudleuslou
mun pin attrathu sivasivasiva
before - after - not there, that is - Siva Siva Siva

Curerpsevg Foudflaudflou
mohnam muthalathu sivasivasiva
silence - beginning, that is - Siva Siva Siva
SHeiTeuwig g Fleudleudleu
thanvayatathu sivasivasiva
self pervading, that is - Siva Siva Siva
FiraualsLeVLIEhH Floudfleudleu
sarva vallapam sivasivasiva
every - power is - Siva Siva Siva

ursiTasiims s gl FloudFleudleu
ponniratthathu sivasivasiva
gold colored, that is - Siva Siva Siva

GursdlevevTs g Feoudloudleu
pohk illaathathu sivasivasiva

going - that which does not have - Siva Siva Siva

TS5 FloudFlaufleu
en idatthathu sivasivasiva
which is with me - that is - Siva Siva Siva
6TMhI& (peiTen gy Fleudleudleu
engum ullathu sivasivasiva
everywhere - that which is - Siva Siva Siva

LOGRTEWTI L5 BH%H1 Fleudleudleu
man idatthathu sivasivasiva
which is of the earth - that is - Siva Siva Siva

Anbar Anbathu
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whslrenpLen FHeudleoudleu
manthira roopam sivasivasiva
mantra - form is - Siva Siva Siva

alewtentlL_G551 Floudleudleu
vin idatthathu sivasivasiva
space - that is - Siva Siva Siva
GougLorerg Fleufleudleu
veytham aanathu sivasivasiva
Vedas - that which became, is - Siva Siva Siva

WL 1ge0THg Feudleudleu
mattilaathathu sivasivasiva
immeasurable, that is - Siva Siva Siva

LOBIDH S LIBIGF Fleudleudleu
mangai pangathu sivasivasiva

woman - part of, that is - Siva Siva Siva
WL 1460TSHGI FlaudFlauflen
muttilaathathu sivasivasiva

boundless, that is - Siva Siva Siva
cpeurmeug Fleoudloudlou
moovar aavathu sivasivasiva

three (1) - that becomes, is - Siva Siva Siva

SIL_GIL_TewTTSH gl Fleudleusleu
kittonaathathu sivasivasiva

unopposed, that is - Siva Siva Siva
sl(mLUweTerg Feudfleaudleu
kirupay ullathu sivasivasiva

full of grace - that is - Siva Siva Siva
6TL_1g60Tevr gy Feudleudleu
ettil aanathu sivasivasiva

Eight - becomes - Siva Siva Siva
& LTeTg) Fleudlaudleu
eygam aanathu sivasivasiva

only one - becomes - Siva Siva Siva

167
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YjsiTemaTiTaug) Fleudleudleu
annaiy aavathu sivasivasiva
mother - that becomes, is - Siva Siva Siva

IJLILiesTTeug| Fleudfleudlou
appan aavathu sivasivasiva

father - that becomes, is - Siva Siva Siva
(LpsTEmETU|6ToTS| Fleudflaudleu
munnaiyullathu sivasivasiva

ancient, that is - Siva Siva Siva
wpevfleuiysipeug Feudfleudleu
munivar pugal.vathu sivasivasiva

sages - praise, that is - Siva Siva Siva

6TEITEW ST I T6IT6UG| Floudleudlou
ennai aalvathu sivasivasiva
me- who rules, that is - Siva Siva Siva

sT(hHB S (Heulg FleuFleufleu
eduttha thiruvadi sivasivasiva

raised - Holy Feet - Siva Siva Siva
UlsttemaarQuwisstLilemip Feudleudleu
pinnai en pil.ai sivasivasiva

young soul - my - mistake - Siva Siva Siva
CuaTGuseh Foudlaudleu
peythaapeytham sivasivasiva

compare nor contrast - Siva Siva Siva

Footnotes:

(1) The One became three: Brahma, Vishnu, Siva

Anbar Anbathu
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9IS HI S L1 GlLTHsiT
Atthuvitha Porul
That Which Is Non-Dual

Ragam: ; Talam: ; Sruti: 2; Begins On: sa;

9SGIall LICILIT(HET STLILITLD - 6T6vwTd
atthuvitha porul kaappaam - enak ( repeat after each verse)
non-dual - That which is - be protection - for me
Sl WTis CleTeTelmedTmIBI STLILITLD
adiyaarkal endrendrung kaappaam
devotees - forever - be protection
Adsmb CHauhBI STLILITLD - 6T63TM6dT
sittharun theyvarung kaappaam - endran
siddhas and - devas - be protection - my
Hdbad HleOBIGHH B(HeuH6T STLILITLD
sitthatthilangun thiruvarul kaappaam
in mind, shines - divine grace - be protection

I UFEHSHEHBI HTLILITLD - 6T6IT S
atta vasukkalung kaappaam - enak
eight - elements (1) - be protection - for me
HT6UTh LOMET LITTLIT6T &TLILITLD
aanantha maana paraaparan kaappaam
bliss - thus - Transcendent One - be protection
6TL_ (D& FlewFHEHBI HTLILITLD - 6T6IT 5
ettu thisaigalung kaappaam - enak
eight - directions - be protection - for me
C&BmIGLLD Hlewmbhs FeugFss) SriiLmd
engum niraintha sivasakthi kaappaam
everywhere- pervasive - Siva Sakti - be protection

LN g mevor STLITETEN| MBI &HTLILITLD - 6T63T66uTLI
piraanan apaananung kaappaam - ennai
inward breath - and outward breath - be protection - for me (2)
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Uflwr $ma @ Ulresteus sriiumd
piriyaath irukkum piranavang kaappaam
inseparable - is - the sound of Om - be protection

9| rmeuest] Geuewfluiedr STLILITLD - 6T6dTd
araavani veyniyan kaappaam - enak
serpent wearing - He with matted locks - be protection - for me
& (HEWEIT WI61& @ BI (& (HLIT6T &TLILTLD
arulai alikkung guruparan kaappaam
grace - giving - transcendent guru - be protection

LIGHFLI LJ6V6ITSH @HBI SHTLILITLD - 6T6T6M6ITLI
panja pulangalung kaappaam - ennai
five - senses - be protection - me
LIT6)Y DL UI6M [E9)IS6uThI &TLILITLD
paravum adiyavar anuthinang kaappaam
worshipping - devotees - daily - be protection
GHEHFT (PHSHSAUGT HTLILITLD - [h6V6V
kunjara mugatthavan kaappaam - nalla
elephant - He who has the face of - be protection - good
GUhensg euigGeusVsdT 6T6dTO!MEITMIBI & TLILITLD
kul.anthai vadiveylan endrendrung kaappaam
child - He with the beautiful lance - each and everyday - be protection

FhBIT FGTWT STLLTLD - 6THIGH
santhira sooriyar kaappaam - engun
moon - sun - be protection - everywhere
BHmbIE PpulliTa aTewesrd g 66T & TLILITLD
thangum uyirkal anaitthumen kaappaam
living - beings - are all my - be protection
WhSITH SHSHTHI STLILTLD - [BT6IT S,
manthiram thanthirang kaappaam - naangu
mantra and - tantra also - be protection - four
LOEWM 6T FleUTSHLOLD LOTHI6VBI & TLILITLD
maraigal sivaagamam maanilang kaappaam
Vedas - Sivagamas - great land (3) - be protection



Appanum Ammaiyum Sivamey 171

Footnotes:

(1) The eight presiding Deities of Earth, Atmosphere, Heaven, Stars, Fire,
Wind, Sun and Moon

(2) Poetic form puts the beginning of the second line “for me”at the end of
the previous line. the dash indicates pause. Then, in singing, we sing “Ennai
piriyaa...

(3) “Vedas and Agamas are the protection of the great land!

IILILIYILD SyLbswioufsh FleuGLp
Appanum Ammaiyum Sivamey
Father and Mother Are Siva

Ragam: ; Talam: ; Sruti: 3; Begins On: sa;

SLILgyID yLbewLoufeh FleuGio
appanum ammaiyum sivamey
father and - mother -are Siva, indeed

9w FC&THT (HEH FlouGLo
ariya sagohthararum sivamey

rare - sibling - is Siva, indeed
spLiLilsL ewevrailu)eh FleuGio
oppil manaiviyum sivamey

incomparable - wife also - is Siva, indeed
5 (HLD WLDHS(HLD FleuGLp
ohtharum maintharum sivamey

priest and - children too - are Siva, indeed
OFLILL 9TFHEh FleuGLo
seppil arasarum sivamey

blemishless - kings also - siva indeed
Capeurd) Cxheumen FeuGLo
theyvaathi theyvarum sivamey

God and - gods - are Siva, indeed
@)liyall QuisvevTeh FleuGL
ippuvi ellaam sivamey

this world - entire - is Siva, indeed
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6TEITEM T WITEWTL gl 6hH FleuGLo
ennai aandathum sivamey
me - ruled also - is Siva, indeed

QJLILISY|FH@HLD YJLD6D LD EHLD LOBIFH T LD
Appanukkum Ammaikkum Mangalam
Glory to Father and Mother!

Ragam:; Talam: ; Sruti: 2; Begins On: sa;

LILIg| & GHLD (LDEMLDS &LD LOBIGHETLD
appanukkum ammaikkum mangalam
to Father and - to Mother also - glory
9SHHI00S UNVHI0)|d @, LDBISHETLD
atthuvitha vasthuvukku mangalam
Non-dual - to matter - glory
ULV & (H BT B F, LOBISETLD
oppil gurunaathanukku mangalam
incomparable - to gurunathan - glory
2 _S$HID LIS (Hdh &) LDBISETLD
utthama pattharukku mangalam
sincere - to devotee - glory

WPLUTHIH OC\HT(LPeuTidhE LOBISETLD
muppol.uthun thol.uvaarkku mangalam
thrice daily - to worshippers - glory
eLpeUTEnF Gl6UedTM6UTd F, LOBISHETLD
moovaasai vendravarkku mangalam
three desires - to those who conquer - glory
wWliuggl pHGaHmiy CoHeuids@HLD LOBISHETLD
muppatthu mukkohdi theyvarkkum mangalam
thirty - three million - to devas also - glory
(Lpedfleuids @b (@) (HLgsHL LD LOBISHETLD
munivarkkum irudigadkum mangalam
to sages and -to rishis also - glory
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BHETENEIT &HBHETTT 60N [hh 6T d>F, LOBIGHETLD
thannaitthannaal arinthavarkku mangalam
Self by themselves - to those who know - glory
WLl (HewTLIGUT & (& LOBISHETLD
aiyamittunbavarkku mangalam
to those who put charity before themselves - glory
S WILHVEVTEF FTGIHHL (G LOBIGHETLD
aiyamillaa saathukkadku mangalam
doubtless - to sadhus - glory
D SWHD LOGVEVTSH Y 6TLOT6Yd> ) LOMBIGETLD
aathiyantham illaatha aanmaavukku mangalam
beginning ending - without - to the soul - glory

FHrPld CHeu(Hdh @, LOBISHETLD
seegaal.i theyvarukku mangalam
From Sirkali - to the divine one of (1) - glory
B(HBTOYDH HTF(Hdh G, LOBISHETLD
thirunaavukkarasarukku mangalam
to Thirunavukkarasar - glory
FTeILI(H & FHBHT @, LDBISHETLD
seerperugu suntharkku mangalam
increasingly wealthy - to Sundarar - glory
Fleuailwr omenfldhasid @, LBISETLD
thivviya maanikkarkku mangalam
divine - to Manickar - glory

6T & HSH MBI LD 2 uilliHEnHdsE LOBISETLD
engun thangum uyirkalukku mangalam
everywhere staying - to beings - glory
LOBIGETLD G2l LOBIGHETLD
mangalam jeya mangalam
glory - victory - glory
LOMBIGHETLD (12 Wl LDBIGETLD
mangalam jeya mangalam
glory - victory - glory
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Footnotes:
(1) Refers to Thirugnanasambandar

LOEBIGATID G122l LOEBISATLD
Mangalam Jeya Mangalam
Auspicious Wishes Victorious Auspicious Wishes

Ragam:; Talam: ; Sruti: __;  BeginsOn:__

LOBIGETLD @l LOBISHETLD
mangalam jeya mangalam
auspiciousness - victorious - auspiciousness
LOBIGETLD G2 Wl LOBISHETLD
mangalam jeya mangalam
auspiciousness - victorious - auspiciousness

D BWbGH LO6VEVT B LILISY|SHF, LOBISHETLD
aathiyantham illaa appanukku mangalam
beginning ending - without - to father - auspiciousness
Gargleulg aurusirar &aumidldh@ LOBISETLD
sohthivadi vaaiulla suvaamikku mangalam
form of light - thus being - to God - auspiciousness

QESTLOT BlSSwCID6dTH 63T CM T d @ LOBISETLD
aanmaa nitthiyamendra aandrohrkku mangalam

soul - is immortal, thus said - to erudite persons - auspiciousness
Capear@UT 6VI(HF 3 6H FleussTTids @, LOBISETLD
theynpohl urusikkum sivanaarkku mangalam

honey like - that tastes - to Lord Siva - auspiciousness

& TEWTLIGIH6VEVTBI &L 66T TS & TewTLITI & (& LDBISHETLD
kaanbathellaang kadavulaai kaanbaarkku mangalam
all that is seen - as God, indeed - those who see - auspiciousness
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BTeTLOEY GV (HHSHILILLEDF LIevT e SeTiids @ LOBISETLD
naanmalar edutthuppoosai pannuvohrkku mangalam
fragrant flowers - take and pray - persons that do - auspiciousness

CuUTYeuPNEUT WemeLWITS Lj6udTevst Wi d @ LOBISHETLD
porival.ipohy alaiyaatha punniyarkku mangalam

way of the organs - wander not - to virtuous persons - auspiciousness
CBMleuflCuwr GlFLIFBTD Bl(HLI(HE, LOBISETLD
nerival.iyey sellugindra niruparukku mangalam

way of principles - that are going - to pure persons - auspiciousness

BTPBlGWT CLeTmCIFTVISYID BTHEWISH ) LOBIGETLD
naamariyohm endru sollum naathanukku mangalam
we know not - thus said - to the Lord - auspiciousness
2_6WTEWLD (LP(LPHIOIDETM 6)SHBHLOT & (F, LOBIGHETLD
unmai mul.uthum endra utthamarkku mangalam
truth - all is, thus said - to the good people - auspiciousness

BTN HSTATTVM b HTLIG T LOBISETLD
thannaith thannaalarintha thaapatharkku mangalam
the Self - by the self that know - to the sages - auspiciousness
S|STHRTLIH T (& (HoUTET HLILISY|HF LOBISETLD
annaipithaa guruvaana appanukku mangalam
mother and father - and guru who became - to Father - auspiciousness

LD 630T 6% 6307 L1 ) LI GBITED 630T LOGIWIT S LDT &6 T 5 (& LOMBIGETLD
mannaippennai mathiyaatha maathavarkku mangalam
land and women - not concerned with - to the great penitents - auspicious-
ness
SUGWITEN ST h T 6UT(LPLDEWEUS F F&W)IdF) LOBISETLD
vannainagar vaal.umvaith theesanukku mangalam
city of Vannai - living - to the God who Heals - auspiciousness

FlewrentOlesresTm CLiiGOlsTewnTL LILIgyIdh @, LDBIHETLD
thinnanendra peyrkonda appanukku mangalam
The Able One, thus - named - to the Father - auspiciousness
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FWT (P BT H&NIH G EH FBISTMEHLD LDBISHETLD
Shanmuganaathanukkum sangararkum mangalam
to Shanmuganathan also - to Shankar also - auspiciousness

allewsrentlevailarsi@heh @MW FhH T @D OBISETLD

vinnilvilangum sooriya santhirarkkum mangalam
shining in space - to Sun and - to Moon also - auspiciousness

6TERTENTIVL_1BI ST UIlTHET H5HDHEWEUTd: LD LOBISHETLD

enniladang kaavuyirkal atthanaikkum mangalam
countless - lives - to all - auspiciousness

BlGSUWISTLOH SUMTSH BTV & (& LDBISHETLD
nitthiyakarman thavaraatha ninmalarkku mangalam

daily obligations - that do not miss - to the holy ones - auspiciousness
uggLurl_ B Lig iGuUTid @Bl s GUTid@LD LOBIGETLD
patthuppaattum padippohrkkum keydpohrkkum mangalam

all ten verses - to those that read - and to those that listening also -

auspiciousness

LOBIGETLD G2 Wl LOBISHETLD
mangalam jeya mangalam
auspiciousness - victorious - auspiciousness
LOBIGHETLD G2 Wl LDBIGETLD
mangalam jeya mangalam
auspiciousness - victorious - auspiciousness
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Transliteration Scheme and Pronunciation Guide

No roman transliteration can perfectly match the original Tamil. We
use a simplified system, already widely in use in Canada, USA and
Australia based on modern English. It is intended for easy assimilation
by the young whose first language is English and who have no aware-
ness of the meaning of special diacritical marks. In cases where the
roman alphabet offers two options for the same phoneme forms with
same sound (such the vowels a and e in the words day and hey,) sound
the same in English) arbitrary decisions have been made.

Vowels

It is important to observe long vowels! This does not mean stress or
louder as we do for English accented syllables. The sound is simply
elongated, with the mouth more open. “Seevan” is “soul” but “Siva” is
“God Siva” a big difference. “Naathan” is correct, not “Nathan.”

« _» » «

a short “@ as in “about” “ago”

a long “aa” as in “father” “far” (open mouth)

i short “e/i” as in “dig” “pit” (not “eye™!)

ee long “ee” as in “geek” “seek” “peek”

u short “u” asin “put”—a and very short at the end of words
00 long “u” as in “Google” “fool”

e short “eh” as in “pet” “get”

ey long “eh” as in “day” “pay” “hey” “clay”

ai long “i” as in “hi” “pie” “sky” (dipthong, open mouth)
0 short “0” as in “over” “chosen”

oh long “0” as in “Oh!”

au long “au” as in “cow;” “ouch!” “couch” (dipthong)

It is equally important not to “stretch” short vowels. This is especial-
ly challenging for English or Latin language speakers, who must pay
special attention to this issue. The singing style of English and Latin
languages elongates vowels in time with the music. You simply cannot
do this in Tamil singing. If you do, it makes you sound like an western
choir singer and “breaks” the Tamil.
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If time is needed between two syllables with short vowels, time is added
by stretching consonants values or adding pauses between words. The
most common are elongated nasals. For example, “Enthan manam”
(“my mind”) has four short vowels. “Enthaaaan Maaanam” is not an
option, as the words would no longer mean “my mind.” There may not
even be such words in Tamil and it will sound very strange. Instead we
sing “enthannnn manam” or “enthan (pause) manammmm.” If a three
syllable word like “Ponnadi” must fill a four beat measure, you should
sing “Pon nn a di” and elongate the double “nn” consonant. To sing
“Po oh na di” (stretching out the 0’ to a long “oh” sound) is incorrect
because the vowels in this word are all short. This requires practice and
is most easily learned by singing along with audio files. Natchintanai
kareoke is both fun and good practice. We encourage you to learn the
Tamil script, , even if you never become fluent in Tamil.

Consonants

With the except of the “high 1 our transliteration scheme does not
try to represent the subtle differences in dental, cerebral or retroflex
N or L. If someone knows Tamil will enough to make these kinds of
distinctions they would be able to read the Tamil script. Unlike short
and long vowels, imperfect consonant pronunciation is more forgiv-
ing. In general, Tamil consonants are very soft, in contrast to English
and Sanskrit. Relax and do not sharply “attack” the consonants as one
might do in an English elocution contest.

Special Cases

((T_’l‘ll”

%)16 letter “t” in Tamil is soft which is indicated by adding an “h” after it,
but this is not aspirated. It is like the “th” in “father,” pronounced softly
as a “dental t” - lightly touch the tongue to the back of the front teeth.
There is debate as to whether Roman transliteration should include the
“h” after the “t” Indeed, we find that the uninitiated will mispronounce
it whether you write “t” or “th” and only say it correctly after being
taught and with practice. We decided to retain the “h” in this book
after pleadings from some Tamil speakers who felt that, without it, the
proper representation of the dental “t” would be lost.
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& “G-K-H” The Gutteral

The Tamil letter “k-g” is called a “gutteral fricative” — one barely closes
the back of the throat, as air passes through. It will sound like a “g” in
some words, a gentle “k” in others and may even be pronounced like
“h” in between “a” and “0” or “0” and “a”. And to make it even more in-
teresting “akila” will be pronounced “agila” by one authentic singer and
then “ahila” by an equally authoritative voice from a different region.
Either way is correct, but never a harsh “gha!” or “kha!” which you

will not hear in Tamil. We decided, after much discussion, to use “g
because westerners typically aspirate “k” (“kite”) and “h” (“height”).

LD “HighI”

This sound is unique to Tamil and must be learned from a teacher.
This is our one exception to the use of marks to indicate phonetics.
We use “I” followed by “dot” (l.) to indicate the letter, because the old
use of “zh” for this letter is problematic for the current generation. In
Mauritius, for example, we now have 4th generation Tamil boys saying
their name is “Pazzjhani” (for “Palani”). Just pronounce regular “I” if
you don’t know how to pronounce it.

GD:I' 60T “nn, nng, tth, ttr, 11, kk etc” (Consonant Clusters)

In Tamil we always enunciate consonant doubles and clusters where
a consonant ends one syllable and starts the next. Sometimes called
“stops”™—"kk,” “tth,” “nng,” “nd” etc., where the singer “lingers” on
the last consonant of one syllable (especially nasals), especially where
time, as mentioned above, is needed to fill the talam (musical mea-
sure). “Sonna” (“he said”) may be sung as “son nn na’, the nasal being
elongated to fill out the musical measure, or “Solllll vaye” elongates the
“L” sound, while keeping the short vowels precisely short. This gives
Tamil singing it’s special richness, rhythm, and natural syncopation,
and is required to be correct, because short vowels must be kept short.
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'!I) “R-Stop”

The conventions and the grammatical rules for compound words writ-
ten Tamil lead to the transformation of final letters of the first word. The
original final letter may be an “I” and “n” or a “t” but is often changed
to R-Stop. The proper way to represent and pronounce the “Infamous
R-Stop” or “double-suli R” is a matter of controversy. The most striking
example is in the very title of Yogaswami’s songs. The two words “Nal-
la Chintanai” (Good Thoughts) combined, form a compound word,
Tamil rules require the “lla” be transformed into the R-stop, because
the first word becomes an adjective for the second: “Narchintanai”
because it is a stop sound it is usually written as “Natchintanai” and
pronounced as “t” by Jaftna Tamils. Another phrase frequently found
in Natchintanai is “pon patham = “Gold Feet”. But since “gold” is an ad-
jective you must write: “porpatham” = “Golden Feet”. How this should
be transliterated and pronounced is the controversial issue. It is spelled
with a “t” in printed works from Sri Lanka, but in Chennai they will ask
you “Why do you use ‘t?”

What is the solution? Think of the two English words “Port Allen” --
you cannot say “Pot Allen” and you cannot say “Por Allen” . If you
say “Port Allen” — everyone is happy. Similarly, pronounce words like
“porpatham” as “portpatham,” making the “rt” very soft.

Word Breaks and Sandhis (Liason Letters)
Written Tamil inserts sandhi (liason/joining) letters (“y” “v” “k” “t” “m”
etc. ) between words, to join them without spaces, or end the last sylla-
ble of one or begin the first syllable of the next. These provide a smooth
phonetic transition between words, and though technically not part
of the words, were required to be added in “old” written Tamil. This
has been an a serious problem for those trying to read or understand
this old style Tamil. One of the mandates for this particular version
of the Natchintanai is that it should serve as an aid in learning Tamil.
So, wherever possible we have introduced logical word breaks and re-
moved the liason letters in the transliteration. This was done to facili-
tate recognition of the Tamil words which are otherwise obscured by
being run together.
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In some cases the grammattical mode suffix of the first word in a com-
pound is dropped and only the root is retained. We did not go so far as
to re-introduce these “ellipsed” final syllables as it makes it impossible
to sing correctly. For example, the very first line of ennai enakkarivi-
than, engal Gurunathan is actually “ennai” (about me) “enakku” (to
me ) “arivitthan” (he informed). But the second two words go together
and the “ku” suffix of the first word is dropped: enakkarivithan. In this
case the talam (rhythm) will not allow us to insert the missing “ku”
and it is dropped in singing.

The sandhi letters maybe vocalized or not. Either way is correct. and
some singers will even break compound words, and reinsert the final
suffixes of the first word, where the talam of the song may allow it. You
can sing “thaagatthai(y)aakki” (add a “y” sound in the middle) But to
sing: “thaagatthai (break) aakki” is also correct. They may be vocalized
by one singer in one repetition, but then the same singer will clearly
separate the two words in the next repetition. Even though they are
removed from the transliteration, we can freely use the liason letters
when singing. They vary depending on context, but will come easily
as they just represent the natural way our mouths will try to go from
one sound at the end of a word, to the beginning of the next. For those
interested in the fine points of these linguistic/transliteration issues,
you can find more details at the web site.

Recap of pointers

Open your mouth when you sing! Pronounce vowels correctly. There
are ten different ways to enunciate the letter “e” or “a” in English, but
only one in Tamil (or Sanskrit). Keep short vowels short, long vowels
long and consonants very “soft.” If you listen to the elder Mannickava-
sagar on the web site, you will hear just how very soft Tamil consonants
can be. Have some fun. Sing along with the audio. Record yourself and
listen to your own voice and then make corrections. Learn the Tamil
script and get training or at least some pointers from Tamil speakers.
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For information,
and to listen to songs,
go to this:

www.himalayanacademy.com/looklisten/music

(look up Collections | Natchintanai)

On your phone,
SivaSiva App
go to
Listen | Natchintanai

(www.himalayanacademy.com/view/sivasiva)



The profound tradition of Saivism migrated to Sri Lanka cen-
turies ago. It was transmitted in recent times through a lineage
of siddhars of the highest order. The late 19th and early 20th
master, Siva Yogaswami of Colombuthurai, left a rich heritage
of songs known as Natchintanai (“Good Thoughts” of that
contain the essence of Siva worship and Saiva philosophy. This
selection of 73 of those songs is meant to serve as an intro-
duction and learning tool for those who would integrate this
veritable fountain of divine wisdom into the hearts and lives.
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